توكيد و نصب۔ اسم (أنّ) ماضٍ- فاعل۔ خبر (أنَّ) جار جرور مفعول به 


ن زل- رل يرل تِْيلًا (تَفْعِيلُ) ملك مَلَكَ يَئْيِك مَلَك 


ت 


ا 
5 ا 2 1 | 00 2 7 5 
7و 7 2 ع 


the Angels to them [We] sent down [that] We (had) And (even) if 


Even if We had sent them the angels, 
عطف ما مفعول به فاعل جار مجرور‎ 


ادلم كلم يڪلم تَحُلِيمًا (تَفعِيلُ) | م وت مات يموت مون 


موق 


before them and We gathered the dead and spoken to them 


made the dead speak to them, 
مفعول به مضاف مضاف إليه ناف ماضِ ناقص۔ اسم (کان)‎ 
كلل كل يڪِل كلا ق ب ل قبل قبل قبا ك ون كان يَكُون- كَوْنَا‎ 


they were not face to face, thing every 


and assembled before their own eyes every 
الجحود مضارع منصوب۔ فاعل۔ خبر (کان) | استثناء | مصدرى و نصب‎ 


أم ن۔ آمَنَ۔ يُْمِ- إيماًا (إفعَالُ) 


ليؤْمِنوا إلا أن 


[that] unless | to believe 


sign they demanded, they still would not have believed—unless Allah 


اسم (لكن)۔ مضاف_مضاف إليه | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لكن) ية ماضٍ- فاعل 
ددر 1 ت ص ۹ 
يجهلون 0 2 جعلا 


We made And thus (are) ignorant. most of them 


so willed. But most of them are ignorant of this. And so We have made 
جار مجرور مضاف | مضاف إليه مفعول به ثان مفعول به أول- مضاف‎ 
كلل کر يڪل كَل | نبأ اعدو عتا يَعْدُو عَذَْا | ش ط ن- شَطَنَ يَشْظنُ- شَظْنًا‎ 


و س 


ES 


ا 


from the mankind devils an enemy - Prophet for every 


for every prophet enemies—devilish humans 


مضارع مرفوع فاعل مضاف. مضاف إليه 


ي- أؤكى- يوي إِيحَاءَ (إفْعَالٌ) بع ض 


له ير وه 


82 


۰ 


some of them inspiring and the jinn, 


and jinn—whispering to one another 


مفعول به مضاف مضاف إليه مفعول لأجله 


زخ رف يرَعْرَفَ يُتَكْرفُ َخْرَقَةَ | ق ول- قال مول قَولا غرر 


8 ا‎ 7 e 
خرف الول غَرورًا شاء‎ 


had willed But if | (in) deception. [the] speech (with) decorative 


with elegant words of deception. Had it been your 


فاعل مضاف إليه | نافية ضٍ- فاعل- مفعول ب اه ل عطف موصول 


رب ب رب يرب ربا 


so leave them | they (would) have done it, Your Lord 


Lord’s Will, they would not have done such a thing. So leave them 
مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول ف ڌ جر مضارع منصوب | جار جرور‎ 
ف ري افر يَفْترِي- ِفْراءَ (افْتِعَالُ)‎ 


و 0 اله 
يَفْتَرُونَ لِه 


to it And so that incline they invent. 


and their deceit, so that the hearts of those 
نافية مضارع مرفوع۔ فاعل  صلة الموصول‎ 


أم ن۔ آم يُؤينُ- مانا (إفْعَالٌ) 


ت 


4 > 
لا یو مول 


in the Hereafter believe (do) not (of) those who 


who disbelieve in the Hereafter 
عطف۔ تعليل و جر۔ مضارع منصوب فاعل مفعول به | عطف تعليل و جر۔ مضارع منصوب فاعل موصول‎ 
رض و رَضی۔ يَرْضَى- رِضَّى ق رف إِفْتَرَقَ يَفْتَرف إِفْتَِاًا (فْتعَالُ) مفعول به‎ 


وَلِيَرْصَوهُ 4 ما 


and so that they may commit and so that they may be pleased with it 


may be receptive to it, be pleased with 


ك5 لكا امن كه 


مبتداً خبر_ صلة الموصول استفهام. عطف مفعول به_مضاف | مضاف إليه لفظ الجلالة | مضارع مرفوع (أنا) 


ق رف إقتَرَفَ يَفتَرف إِقترَاًا (افعَالُ) 2 غي ر غار غير غَيْرا أله بغي 


- 
عر ص رم 
أف أل 
^ - 


| seek Allah Then is (it) other than (are) committing. 


it, and be persistent in their evil pursuits. Say, O Prophet, “Should | seek 
ماض(هو) صلة الموصول‎ 


ن ذل أَنْرَلَ- يرل إنرالا إفْعَالُ) 


انرل 


has revealed | (is) the One Who | while He (as) judge, 


a judge other than Allah while He is the One Who has revealed for you 
مفعول به حال‎ 


ف ص ل قصل يُمَصِل- تَفْصِيلًا (تَفْعِيلُ) تي آئی۔ يُوْقي- ياء (إفْعَالُ) 
م 


و ت د 


We gave them And those (to) whom explained in detail? 


the Book with the truth perfectly explained?” Those who were given 
مضارع مرفوع- فاعل | توكيد و نصب۔ اسم (أن) خبر(أن)‎ 
ع ل م عَلم عل عِلَمًا ن زل- تَر يرل تَنْزِيلًا (تَفْعِيلٌ)‎ 


وص ےر 7 و 
| لکت نكو 


8 


(is) sent down that it | they know the Book, 


the Scripture know that it has been revealed 
-مجرور مضاف إليه جار رور عطف ناهية | مضارع مجزوم (أنت)- تاكيد‎ 


Sl 
وة‎ 


ربب رَبَّ- يَرْبُ ربا | ح ق ق۔ حَقّ” ق حَنَا ك ون۔ گان يَكُون” كُوْنا 


5-2 2 
3 

:. 
و 


among so (do) not in truth, your Lord 


to you from your Lord in truth. So do not be one of 
مجرور(خبر تڪون) نافية ماخ فاعل  مضاف | مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه‎ - 


سود 
و 


م ري- مر تَمْئَرِي- إِمْترَاءَ (افْتِعالُ) . كلم رب ب رَبَّ- رب ربا 


آ و اا 
1 2“ أ 0 22 ت 
(of) your Lord (the) word j And (has been) fulfilled the ones who doubt.‏ 
those who doubt. The Word of your Lord‏ 


(in) truth 


and justice. 


08 


None 


اسم (لا) 


اه 


50-5 يدل یلد تَبْدِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


دن 


0 


can change 


has been perfected in truth and justice. None can change 


جار جرور(خبر لا) مضاف_مضاف إليه 


دل م گم يلم كلما 
6 


ه١‎ 


ت 


ج 


سے اص سے 


His words, 


استثنافية خبرأول 


جف عي اق ١‏ ماع 


ب ع اسع بخ .ينانا 


ميم 


(is) the All-Hearer, 


and He 


وَإِن 


the All-Knower. 


His Words. And He is the All-Hearing, All- Knowing. (O Prophet!) If 


مضارع مجزوم (أنت)- فعل الشرط 
ط وع- أطاع يُطِيع- إِطَاعَدً (إفْعَالُ) 
8 > 


you obey 


مفعول به مضاف_ | مضاف إليه 


موصول 


من 


of 


جار جرور (صلة الموصول) 


3 


ی 


5 


the earth (those) in 


you were to obey most of those on earth, 


مضارع مجزوم فاعل۔ مفعول به جوا 


ض ل ل أَصَنَّ يُضِلُّ. ِضْلَالًا (إفْعَالُ) 


e 
يضلوك‎ 


they will mislead you 


اب الشرط ‏ صلة 


4 


هو 
ت 


from 


جار جرور مضاف 


سمس مهاوه 


س ب ل سَبّل- يسبل سبلا 


- 


(the) way 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أل 


م رع 
ت 


الله 


ا 


(of) Allah. 


they would lead you away from Allah’s Way. 


مضارع مرفوع۔ فاعل 


ت ب ع۔ ابع - يتغل تاعا (افتعَا 


they follow 


استثناء 


فيال 


إلا 


except 


[the] assumption, 


عطف نافية 


وَنْ 


they (do) and not 


They follow nothing but assumptions and do nothing 


مضارع مرفوع۔ فاعل خبر 
خ رص- خَرَصضَ رص خَرْضًا 
متو 22> 
خرصون 0 


guess. 


Indeed, 


اسم (إن)۔ مضاف مضاف إليه 


و 2 


و ا رب يرب ره 


your Lord, 


خبر(إن) 


ع لم عَم بعلم عِلْما 


عله 


knows best 


but lie. Indeed, your Lord knows best 


5 در اقام 4 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلةالموصول 


3 3 


ض ل ل۔ صل يل صلا 


His way, from strays 


who has strayed from His Way and who 


جار مجرور استئنافية۔ أمر فاعل 


٥۰د‏ ي- اهمد يَهْتَدِي- اهْتِداءَ (فِْعَالُ) | أك ل أَكل یأکل۔ أكلًا 


E 
5 


So eat of the guided-ones. knows best 
is rightly guided. So eat only of what is 


ماض للمجهول. نائب فاعل مضاف- صلة | لفظ الجلالة- مضاف إليه أ جار | حرف شرط | ماضٍ- اسم (كان) فعل الشرط 


ذك ر دگر۔ یدک دک أله ك ون كَانَ ڪون کون 


و 


0 04 
: د الله‎ 
you are i on it, (of) Allah (the) name j (is) mentioned 
slaughtered in Allah’s Name if you 


جار جرورر مضاف_ مضاف إليه | خبر(كان) جواب الشرط محذوف | استثنافية مبتدأ | جار يجرور 


أي ي أم ن۔ آم يُؤْمِن- إِيمَانَا (إفْعَالُّ) 


اه مُوْمِنِينَ ® 


و .م.م سال 


And what believers. in His Verses - 


that not for you 
truly believe in His revelations. Why should you not 
جار مجرور | ماضٍ للمجهول- نائب فاعل- مضاف_ صلة الموصول | لفظ الجلالة مضاف إليه‎ 
ذك ر ذَكُنَ یدگ ذِكْرًا أله‎ 
0ك‎ 3 
ذَكْرَ لله‎ 
(of) Allah (the) name (has been) mentioned | of what 


eat of what is slaughtered in Allah’s Name 


ماضٍ- حال جار رور موصول مفعول به 


&@ 7 لآ 


to you He (has) explained in detail when indeed, 
when He has already explained to you what 


ماض (هو) صلة الموصول ١‏ ماضٍ للمجهول۔ نائب فاعل- صلة الموصول 


ح دم حَرم يحرم ريما (تفعِيلٌ) ض ر ر- إضْطرٌ يضر إصْطرَارًا(افتعَالٌ) 


إلا 


you are compelled what except to you He (has) forbidden 


He has forbidden to you—except when compelled 
عطف توكيد و نصب اسم (إِنَ) مزحلقة مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (إِن)‎ 
ك ث ر گر يار گر | ض لل أصَنَّ. يُضِلَّ. إِضْلَالًا (إفْعَالٌ)‎ 


ضًَ ص 
]| م 5 | 
وول م 


surely lead astray many And indeed, 


by necessity? Many deviants certainly mislead others 


جار مجرور۔ مضاف_ مضاف إليه | جار مجرور مضاف إليه توكيد |اسم(إن) ‏ مضاف۔ مضاف إليه 


E] 


ه وي هُوىَ بھی هَوّى ضاف | عل م غلم يَعْلَم عِلْنًا ونصب رب ب رب يرب را 
6 خخ 


بأَهْوَآيِهِم علو 


- 


your Lord, Indeed, knowledge. without by their vain desires 


by their whims out of ignorance. Surely your Lord 
خبر (إِنَ) جار جرور ف أمر ف مفعول به مضاف‎ 


0000 


ع ل م عَلِمَ يَعْلَمْ عِلْما | ع د و اِغْتَدَى- يَعْتَدِي إِعْتِدَاءَ (إفْتعَالُ) ر وَذْرَا | ظ هر طهر يَظِهَرٌُ ظْهُورًا 


7 © دي ل اجر ر چو‎ eT 
١ اعلم بالمعْتَدِينَ © وَدْرُوا‎ 


open Forsake of the transgressors. (is) most knowing 


تی 


knows the transgressors best. Shun all sin— 
عطف_ مضاف- مضاف إليه | توكيد ونصب موصول مضارع مرفوع- فاعل_ صلة الموصول‎ 
ب ط ن۔ بن يَبِظن” بَظنًا ك س ب۔ كسب يَحُسِبُ كسا‎ 


ج وك 
وَيَاطْنَهُدَ | الدين 


۰ 


those who Indeed, and the secret. 


open and secret. Indeed, those who commit 
استقبال مضارع للمجهول. نائب فاعل | جار مجرور ما ناقص- اسم (کان)‎ 


ج زي- جَرَّى- يَجْزِي- جَرَاءَ ك ون- كان يَكُونُ”- كنا 


سَيُجَرَوْنَ كَانُوا 


they used to for what they will be recompensed 


sin will be punished for what they 


اح لا ام 7 


مضارع مرفوع- فاعل خبر (كان)- صلة ف ناهية | مضارع مجزوم فاعل 
ق رف فرق يَفْمرفُ إفترَاًا(افْتعَالُ) اك ل أكل یاکل۔ أكُلَا 


not of that, And (do) not commit. 


earn. Do not eat of what is not 


مضارع مجزوم للمجهول | نائب فاعل ‏ مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه | ج استثنافية توكيد و نصب۔ اسم (إن) 
أله 


لله اله 


and indeed, itis 


on it, (of) Allah (the) name has been mentioned 
slaughtered in Allah’s Name. For that would certainly be an act of disobedience. 


عطف اسم (إن) مزحلقة_ مضارع مرفوع۔ فاعل 


توكيد ونصب | ش ط ن۔ كن يمن مَظنَا | وح ي- أؤتى. يُوجي. إِيحاء (إفعَالُ) 


اه ا 
وَإنَْ الشْيطِينَ 
the devils And indeed, | grave disobedience.‏ 

Surely the devils whisper to their 


inspire 


-مجرور مضاف- مضاف إليه | تعليل و جر مضارع منصوب- فاعل- مفعول به عطف | ماضٍ- فاعل مفعول به فعل الشرط 
ولي- ول يلي- ولي ج د ل۔ جَادَل- يجَادوِلُ” لَه مُفَاعَلَةٌ) ط وع- أطاع- يُطِيعْ. اع (إفْعَالُ) 


ار اه 7 - 5 8 
لابه جيلوك وَإِنْ أَطَعْتمُوهُمَ 


you obey them, and if so that they dispute with you, their friends 


human associates to argue with you. If you were to obey them, 


توكيد و نصب.- اسم (إِنّ)| مزحلقة خبر (إن) جملةجواب الشرط استفهام- استثنافية] ماضِ ناقص (هو) خبر (كان)- صلةالموصول 


ش رك أَشْرَكَ شرك إشْرَاك (إفعَالُ) موصول. مبتداً كون أموت_مَاتَ ينوت مَوْنَا 


و > س ر عر ر 
لمر o‏ اومن کن 
was Is (one) who | (would) be the polytheists. indeed, you‏ 

then you too would be polytheists. Can those who had been dead, 


عطف۔ ماضٍ فاعل جار مفعول به مضارع مرفوع (هو) 


سو 


جع ل- جَعَلَ يجْعَل- جَعْلَا | مجرور | ن ور ارَيَنُورُ تَورَا | م ش ي- مَشَّى- يَمْشِي- مَشًْا 


2 


تكن ل 


8 


he walks light, for him and We made and We gave him life 


to whom We gave life and a light 


جار جرور(حال) جار مجرور (خبر) جار مجرور(خبر) ‏ صلةالموصول 


ن وس۔ تاس ینوش َوْسَا | موصول كَل مل مشا ظ ل م طلم يَظْلَم ظُلْمًا 


فى الاس عدن 1 : 


the darknesses, | (is) in [similar to him] like (one) who | the people, | among | whereby 


with which they can walk among people, be compared to those 


ماضٍ ناقص (هو) | زائدة. خبر(ليس) جار مجرور | تشبيه إشارة ماضِ للمجهول 


0 


ليس | خرج خَرَج يرج خُرُوجًا جار مجرور | زي ن رين يُرَينْ- تيبا (تَفْعِيلٌ) 


ج 
س < سا ١‏ 7 ووس م 
متها كذلك زين 


Thus of it? he comes out 


is made fair seeming 
in complete darkness from which they can never emerge? 


جار جرور موصول | ماض ناقص۔ اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل خبر (كان)- صلةالموصول 
ك ف ر حََرَ يَكْفْرْ خُئْرَا | نائب فاعل ك ون كن يَڪُون۔ كُونَا خم ل عَيلَ يَعْمَل- عَمَلَا 


ما کاو لون © 


they were what to the disbelievers 


doing. 
That is how the misdeeds of the disbelievers have been made appealing to them. 


استثنافية تشبيه- إشارة ماضِ۔ فاعل جار مجرور۔ مضاف | مضاف إليه أ مفعول به مضاف 


جار رور جع ل جَعَل يَخْعَلُ- جغاد كلل قري |كبر كبر يَحْبَرْ كِبَرَا 


وس 


فک اک 


ر 


greatest city every in We placed And thus 


And so We have placed in every society the most wicked 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه | تعليل و جر مضارع منصوب- فاعل | جار مجرور ب مضارع مرفوع۔ فاعل 
ج دم ارم جرم إجرَامًا (إفعالُ) | مك ر مگ يکر مَكرَا نافية | مك ر مَگر َر مَكْرَا 
3> ر 6 

39 5 2 و ۰ ت 
مجرمِيهًا لِيَمْكُرُوا فِيهًا 


- 


they plot And not | therein. so that they plot (of) its criminals, 
to conspire in it. Yet they plot 


استثناء أجار. مجرور. مضافمضاف إليه حالية | مضارع مرفوع- فاعل إعطف- ظرف زمان|ماض_مفعول به مضاف إليه 


ن ف س. تقس يَنْفْسُ فسا نافية | شع ر سَعَرَ يَشْعْر شُعُورًا | معن الشرط 


و > 7 2 س 
| ا وَإِذَا 


And when they perceive. and not} against themselves | except 


comes to them 
only against themselves, but they fail to perceive it. Whenever a sign comes to them, 


we are given until we will believe Never they say, 


they say, “We will never believe until we receive 

لفظ الجلالة- مضاف إليه| لفظ الجلالة مبتداً 
أله 

ف ام 

سل الله 


(of) Allah. (to the) Messengers was given 


موصول 


what Allah’s messengers received.” Allah knows 


مضارع مرفوع (هو)-مضاف إليه | مفعول به مضاف_مضاف إليه استقبال مضارع مرفوع 


عل م عَم يعلَمْعِلْمَا | حياث | جل جَعَلَ. بعل جَغلا | دس ل- رَسِلَ- يسل رسلا ص وب أَصَابَ. يصب إصَابا 


ت قل 
ع اس تی 
< وو ت ےہ ے3 و و 
Will afflict His Message. He places where knows best‏ 


best where to place His message. The wicked will soon be 


مفعول به موصول | ماض- فاعل صلة الموصول فاعل ظرف | لفظ الجلالة مضاف إليه 


ج رم جرم جرم ِجْرَامً (إفعَالُ) | ص غ ر- صَعَرَ يَصْفْرْ صَكَارَ | ع ند 


۶ وروه 3 2 
اجرّموا صغار کن 


اش 


from a humiliation committed crimes those who 
overwhelmed by humiliation from Allah 


عطف معطوف عل (صغار) | نعت أجارٍ جروراماض ناقص۔ اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان)- صلةالموصول 

موصول | ك ون كان يَكُونُ” كَوْنَا مك ر مَگر يكر مَكُرَا 
2 و 0 ر و 7 

د كانوا يَمْكْرُونَ © 


plot. they used to for what j severe | and a punishment 
and a severe punishment for their evil plots. 


استئنافية۔ اسم شرط]| مضارع مجزوم ‏ فعل الشرط | لفظ الجلالة فاعل مرفوع | مصدرى |مضارع منصوب (هو) مفعول به 


مبتدأ رود اراد يريك إِرَادَةَ (إفْعَالُ) أله ونصب | هادي هَدَى يَهْدِي- هِدَايَةٌ 


ف ر 6 
للك ن ا 


He guides him - 


that Allah wants So whoever 
Whoever Allah wills to guide, He opens 


07 اتام‎ ١ 


مضارع مجزوم(هو) جواب الشرط 


شرج فرح جر قرسا 


He expands 


مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط 


رود اراد يريك إِرَادَةَ (إفْعَالُ) 


He wants 


مفعول به أول مفعول به ثانٍ 


وتاك 


و 


ت 
2^ سم | 


و 
ت 


tight 


ر کاک 


صدرهو 


his breast 


ض ي ق ضَاقَ يَضِيقٌ صَيَْا 


جار جرور 


عر 9 ر 


صدرهو 


his breast 


to Islam; 


their heart to Islam. But whoever 


ض ل ل- أَصَنَّ يْضِلُ. إِضْلَالًا (إفْعَالُ) 


وم او 
و 


ا 


He lets him go astray | 


He wills to leave astray, He makes 


تشبيه 
7 
کا 


| though 


نعت 


عوج خر جرخ حرجا 


and constricted 


س ل م ألم يلم إسلاما (إفعال) 


and whoever 


مضارع مجزوم (هو) 


مضارع مرفوع (هو) ‏ حال 


د تَصَعد يَتَصَعِدُ تَصَعَدًَا (تَمَعْلٌ) 


اس سو 


يصعد 


he (were) climbing 


their chest tight and constricted as if they were climbing 


جار جرور 


س م و 


لاء 


the sky. 


جار نجرور موصول 


4 


5 


(do) not 


ألَذِينَ 


those who 


مضارع مرفوع 


ج ع ل- جَعل۔ بعل جَغْلًا 


Allah 
up into the sky. This is how Allah 


مضارع مرفوع- فاعل ‏ صلة الموصول 
أم ن- آم يُؤْمن- مانا (إفعَالُ) 


places 


و5 4 حم 
يؤمنون 


believe. 


استثنافية إشارة مبتدأ 


وَهَندَا 


And this 


the filth 


خبر۔ مضاف 


ص رط 


(is the) way 


dooms those who disbelieve. That is your Lord’s Path— 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


رب ب۔ رب يرب ربا 


(of) your Lord - 


ڪقيق 


Certainly straight. 


perfectly straight. We have already made 


ماض۔ فاعل 


ف صل فَصَّلَ يَُضصَلُ تَفْصِيلًا (تَفْعِيلُ) 


سے سے 2 


چ لت ت 
8 


We have detailed 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 
ذك ر گر يدر إذَكُرَا (تمَعُلُّ) 


74 


(will be) home For them who take heed. for a people 


the signs clear to those who are mindful. They will have the Home 


ظرف مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه حاليه مبتداً 


علد 


ت 


their Lord. with (of) [the] peace 
of Peace with their Lord, Who will be their 


خبر مضاف إليه جار جرور | ماض ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل- خبر (كان) صلةالموصول 


م د 


ول ي- وَل يلي يلاي موصول | ل ون كان يَكُون” كوْنَا ع م ل عَمِلَ يَعْمَلُ عملا 


وَل ىه 3 كأ يَعْمَلُونَ © 
do.‏ 


(of what) they used to | because | will be their protecting friend 


Guardian because of what they used to do. 


استئنافية- ظرف زمان | مضارع مرفوع(هو) مفعول به نداء۔ منادی۔ مضاف 


يوم ح ش ر حشر حشر حشرا 1 جم يمع جم ع ش ر عَشَنَِ يَعَشَرٌ عَشْرًا 


وَيَوَم 


(and will say) O assembly He will gather them And (the) Day 


Consider the Day He will gather them all together and say, “O assembly 
جار نجرور(حال)‎ 


00 


5 اس ياس ا 


لدي 


the mankind. you have (misled) many Certainly, 


of jinn! You misled humans in great numbers.” 


فاعل ‏ مضاف_ مضاف إليه جار مجرور(حال) 


ول ي۔ وَكَ- يي وَل 


بن ا 
4 
من 


Our Lord among their friends And will say 


And their human associates will say, “Our Lord! 


فاعل مضاف_ مضاف إليه 
مت ع إِسْتَمْتَع- يَسْتَمتِع- إسْتِمْتَاءًا (افْتِعَالٌ) بع ض 


ا 
هو امه 


profited 


and we have reached | by others some of us 


We benefited from each other’s company, but now we have reached 


مفعول به مضاف_مضاف إليه ماضٍ فاعل ‏ صلة الموصول | جار مجرور 


أع ل أجل أجل أجل أح ل أجل يوَجَلُ 


احلا ا خلت لتا 


8 


our term 


for us. You appointed 


He will say, 
the term which You appointed for us.” Then He will say, 


مبتدا خبر ‏ مضاف- مضاف إليه حال جار رور استثناء موصول 


ن ود تار نور تَوْرَا | ث وي- تُوی۔ يَنْوي۔ تَوَاءَ |خ ل د- حل تخل خَلودًا 


لكا خم كلليين فيا إلا ما 


(is) your abode, The Fire 


(for) what j| except in it, will abide forever 
“The Fire is your home, yours to stay in forever, except 
ماضٍ- لفظ الجلالة فاعل  صلةالموصول | توكيد و نصب‎ 


شيا أله 


اسم (إن) مضاف- مضاف إليه خبر (إِن) أول 


صو 
و 


رب ب رب يرب ربا | حك ۾ حم يَحَكُمْ حُكْمًا 


د 0 e‏ ب 
شاء الله إن 


Indeed, Allah. wills 


(is) AlI-Wise, your Lord 
whoever Allah wills to spare.” Surely your Lord is All-Wise, 


خبر (إن) ثانٍ استئنافية تشبيه جار مجرور إشارة مضارع مرفوع (نحن) مفعول به أول- مضاف 
ع لم عَلِم" غلم عِلْما ولي وَل بُو ْلَه (تَفْعِيلُ) | باع ض 


عَلِيمٌ © وَكَذَلِكَ ول 


| And thus |__All-Knowing. 


some of We make friends, 
All-Knowing. This is how We make the wrongdoers 


مضاف إليه مفعول به ثانِ | جار مجرور | مَاضٍ ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان)-صلةالموصول 
ظ ل م۔ طلم يَظْلِمْ ظُلْمَ|ْ بع ض ك ون کا يَكُون- گا 


ص 5 ره ع درواه 


0 


ك س ب۔ كُسَبَ يَحُسِبٌ كُسْبًا 


د ا 8 0م حم 
يَكسِبونَ © 


earn. 


they used (to) for what | to others | the wrongdoers 


destructive allies of one another because of their misdeeds. 


عطف۔ معطوف عل (الجن) | استفهام. نفى و جزم وقلب 


3 
Did (there) not and [the] men! (of) [the] jinn O assembly 


Allah will ask, “O assembly of jinn and humans! Did 


فاعل جار جرور (نعت أول) | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت ثانٍِ 


رس ل- رَسِلَ يَرْسَل"-ِ رسلا 


َكل نڪ 


relating from (among) you, Messengers come to you 


messengers not come from among you, proclaiming 
جار مجرور أمفعول به مضاف_مضاف إليه | عطف. مضارع مرفوع- فاعل مفعول به أول مفعول به ثانٍ‎ 
ن ذ ر أَنْدَرَ يُنِرُ إِندَوَا(فْعَال | لقي لاق يلاق لِقَاءَمُفَاعََةُ)‎ 
لقا‎ 


(of the) meeting and warning you My Verses to you 


My revelations and warning you of the coming of 
مضاف_ مضاف إليه | إشارة نعت ماضٍ- فاعل ماضٍ- فاعل جار رور مضاف_ مضاف إليه‎ 


يوم ق ول- قَالَ- يَقُول ولا ش ھ د شَھد۔ يَشْهْد سَهَادَةٌ ن ف س 


ت و اع ر 3ه 2 2 صل 
يَوْمِكُمٌ هَذًَا قالوا سهد ع5 انفستا 


ourselves. against we bear witness They will say, this? | (of) your day, 


this Day of yours?” They will say, “We confess against ourselves!” 


اعتراضية_ماضٍ- مفعول به فاعل نعت عطف ماضٍ- فاعل 


غ رد عر يعر غر | ح يي ې جى حَيَاةَ | دن و دَق ينق كَل | ش ٠د‏ ههک سهد شَهَادَة 


<0 وو صم و وو - 6 

ا ل مھ ص( لا پچ عر 8 

رعرتهم الحيوة الدَنيًا وشهدوا 

and they will bear witness (of) the world, the life And deluded them 
For they have been deluded by their worldly life. And they will testify 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه | توكيد ونصب- اسم (أن) | مَاضٍ ناقص- اسم (كان) خبر (كان) جملة خبر(أن) 
نف س ك ون كان يَكُونُ كَوْنَا | ك ف ر- ڪَمَرَ يَكْفْرُ خُثْرَا 
ت ع و 2 رو 8 
> الم +٠‏ > 34> 4 1 
١‏ 8 
عل ا لمهم ھم کنوا 2 خيرين 9 
disbelievers. were | that they themselves against‏ 


against themselves that they were disbelievers. 


ا 


That (is because) 


5 


عو 
و 


وَرَبْكَ 


شيأ اء يَشَاء مَشيئة 


He wills 


(is) your Lord | And not 
استثنافية مبتداً مضاف_مضاف إليه خبراول‎ 
ربب ون يرب ر‎ 

And your Lord 


مضا مجزوم (هوا فعل الشرط 


620 ور الا اير 


not [that] 


و 


ب 


your Lord is 


This sending of the messengers is because your Lord 


8 ت 


عَمَلَ- يَعْفْل- عفاد PE‏ 


خبر (يكن) مضاف مضاف إليه جار رور حالية مبتدأً_ مضاف_ مضاف إليه 
AF: 9‏ کر م Fe‏ 1 جتن عرض اب فى قن 8 رم باع جي 2 
ھ ل ك۔ أَهْلَكَ يُهِْك هلاک (إذ فعال) | ق ري- قرّى- يقري قِرَى| ظ ل م- ظلم. يَظَلِم ظلمًا أهل أَهْلَ اهل أهوا 
ود وو و 90 1 
8 هه سر ١‏ 4 ت 5-9 
ا لْقُمَى طلم ل 
while their people for their wrongdoing the cities one who destroys‏ 
would never destroy a society for their wrongdoing while its people‏ 
خبر_ جملة حال استثنافية جار جرور(خبر مقدم) مبتدأ مؤخر جار مجرور | ماضٍ- فاعل صلة 
فل عَمَلَ”يَغْفْلغَبْنَا| كلل كل يڪل كلا | درج درج يَدْرْج ذُرُوجًا| موصول عمل 
و بن ج 
2 ر > يو وو س اه 4 9 
غَفِْلُونَ© وَلکل دح ذا يلر 
they did. for what (will be) degrees And for all (were) unaware.‏ 


are unaware of the truth. They will each be assigned ranks according to their deeds. 


استثنافية حجازية E‏ زائدة۔ خبر (ما) جار مجرور | مضارع مرفوع. فاعل 


0 عَم عَنَا يَعْمَلُونَ © 


of what unaware 


And your Lord is not unaware of what they do. 


ع 


ص2 
عق 


(the) Possessor )15( the Self-Sufficient, 


Your Lord is the Self-Sufficient, Full of Mercy. If 


ف 5 E‏ 
يدهبكم 
هو د 


مضارع مجزوم (هو) ‏ مفعول به جواب الشرط 


داید أَذْمَبَِ يُذْهِبُ ! إِذْهَايًا ا (إِفْعَا فْعَالُ) 


He can take you off 


He wills, He can do away with you 


3 


رح م رَحِمَ۔ يَرْحَمِ رَحْمَةَ | شرط 


ڏو اة إن 


If (of) Mercy. 


عطف مضارع مجزوم (هو) 
خل ف إِسْتَخْلَف تخل إسْيَخْلَافًا (اسْتفْعَالُ) 


ويس له 


and grant succession 


ا رالاس ا شور لاا 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه موصول |مضارع مرفوع(هو) صلةالموصول تشبيه وجرا ماضِ(هو) مفعول به 


بعد ش يأ شَام يَسَاءُ مَشِيمَةً | مصدرى أن شأ أَنْنَا شئ إِذْمَاءَ (إفْعَالُ) 


رک 3 sS‏ ر ر و 
1 کم LL‏ شاءُ کیا أنْتَأكُم 


He raised you 


as He wills, (to) whom after you from 
and replace you with whoever He wills, just as He produced you 


جار جرور۔ مضاف مضاف إليه نعت۔ جمع مذكر سالم | توكيد ونصب | اسم (إِنَ)- موصول 
ذرر۔ در يدر درا | ق وم قَامَ۔ موم قِيَامًا اخ ر 
کے ات ين ر مير 
م د“ ف ءا به © ا“ ما 
2 2 دوو حرس ِل 
what Indeed, (of) other. people the descendants | from‏ 
from the offspring of other people. Indeed, what‏ 
مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل ‏ صلةالموصول مزحلقة_ خبر (إن) عطف_ حجازية اسم (ما) 
وع د وَعَدَ- يعد وَعَدَا أت ي۔ آئی۔ يوق إِيتَاء (إفْعَالٌ) 
rz 3 0‏ .2 
توعدون تِِ وما انتم 
you | And (can) not (is) sure to come. you are promised‏ 
you have been promised will certainly come to pass. And you‏ 
زائدة۔ خبر (ما) أمر (أنت) نداء۔ منادی۔ مضاف_مضاف إليه أمر فاعل 


قله تال يقل فيلا | ووو ر م | 96ل غيل ول عتا 


ع ج ذ أَعْجَرَ يعجر إِعْجَارًا(إفْعَالُ) 


و e‏ جم < لشي 
بمعجزِينّ © قَلْ قوم عمَلوا 
Say,‏ 


Work O my people! escape (it) 
will have no escape. Say, O Prophet, “O my people! Persist in your ways, 
جار مجرور۔ مضاف مضاف إليه توكيد و نصب خبر (إنَ) استئنافية استقبال‎ 
ك ون گا يَكُون” کون اسم (إِنَ) عم ل عَمِلَ” يَعْمَل” عَمَلَا س وف‎ 
ي یں ووصد د‎ 22 
عل مَكَانَتِكُمَ 1 عامل فَسَوَف‎ 
And soon a worker. Ihdéêê lam (to) your position. | according 


for | too will persist in mine. You will soon 


مضارع مرفوع- فاعل | موصول مضارع ناقص جار رور | اسم (تكون) مؤخر صلةالموصول 
ع ل م عَلِم َعَم عِلْمًا ك ون كن َون كَوْنَا | (خبرتكون) | ع ق ب عَقَبَ يَعْقِبُ عَنْبًا 
1 4 و 1 هه 


00 < 2 2 2 كو 
ن من تحون 5 علعبه 


(in) the end for himself 


will have who you will know 
know who will fare best in the end. 


مضاف إليه ‏ | توكيد ونصب | نافية مضارع مرفوع۔ فاعل- خبر (إنَ) 


دور دار يَدُورُ دَوْرَا أ اسم (إِقَ) ف لح افلح يملح إِفْلَاحًا 
د 6 ع 


E‏ 2 ومو 
ألدّار إِنَّهُ يفلح 


the wrongdoers. succeed (will) not | Indeed [he], | (a good) home. 


Indeed, the wrongdoers will never succeed.” 
استئنافية۔ ماضٍ فاعل | جار جرور لفظ الجلالة | جار مجرور ماضٍ (هو)‎ 


EEE‏ | آله 
ETE‏ ۹ س َ 
وَجَعَلوا لله مِما 


He produced out of what to Allah And they assign 


The pagans set aside for Allah a share of 


-جرور عطف. معطوف عل (الحرث) مفعول به عطف۔ ماض۔ فاعل 


ح رث حَرَتَ رت حر ن ص ب۔ تَصَبَ يَنْصِبُ نَضْبًا | ق ول- قَالَ- يمول قَولا 


م > د بر ذاه 
الث فَقَالوا 


and they say, a share and the cattle the crops 


the crops and cattle He created, saying, “This 


جار_مجرور(خبر) لفظ الجلالة| جار مجرور مضاف إليه ف | جار جرور (خبر)-مضاف_مضاف إليه| استثنافية- موصول 


اله زع م رَعَم يزعم رُعْما | إشارة- مب ش رك شَرِك رك سرک مبتداً 


50 -3 ت و سم‎ rd 
له لشركاينًا قَمَا‎ 


ص 


But what (is) for our partners. And this by their claim, (is) for Allah, 


portion is for Allah,” so they claim, “and this one for our 
ماضٍ ناقص(هو)۔ جار مجرور (خبر كان)- مضاف- مضاف إليه صلة | واقعة فى خبر (ما) أمضارع مرفوع(هو) خبر (ما)‎ 
ك ون كان َون گؤنًا ش رك شرك شرك شر نافية وص ل۔ وَصَلَ يَصِلُ- وَضْلًا‎ 


2 و 
فلا يَصل 
pere‏ 


reach | (does) not for their partners 


associate-gods.” Yet the portion of their associate-gods 
عطف- مبتدأ موصول | ما ناقص (هو) لفظ الجلالة جار جرور(خبركان) صلةالموصول‎ 
ك ون کا يَكُونُ” كَوْنَا أله‎ 
كن‎ 
for Allah is while what 
is not shared with Allah while Allah’s 


$ الْرَءالتَامِن_ 0 


مضارع مرفوع (ھو)۔ خبر | جار جرور۔ مضاف. مضاف إليه 
وص ل- وَصَلَ يَصِلُ- وَضْلًا ش رك شَرِك- شرك ترك 


ت 
صل 


their partners. reaches then it 


portion is shared with their associate-gods. 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلةالموصول | استثنافية- إشارة ماض 


حك ۾ حَكم ڪه کنا جار مجرور | زين رَيّنَ يرين تَزيئَ(تَفْعِيلٌ) 


يحْكْمُونَ © وَكذَلِكَ 


made pleasing And likewise they judge. (is) what 


What unfair judgment! Likewise, the pagans’ evil associates 


جار جرور(نعت) فعول به مضاف مضاف إليه 


ش رك أَشْرَكَ يُفْرِك- إِشْرَاک (إفْعَالُ) ق ت ل فت يفنل نلا | ولد ولد بی ولادًا 


ا رهم 


2 


(of) their children (the) killing the polytheists 
have made it appealing to them to kill their own children—only 


فاعل۔ مضاف مضاف إليه | تعليل و جر مضارع منصوب فاعل مفعول به | عطف- تعليل و جر مضارع منصوب فاعل 


ش رك شَرِكَ شرك شَركا رد ی۔ أَرْدَى- يُرْدِي- إِرْدَاءً (إفْعَالُ) ل ب س۔ لَب یَلْبس۔ لَبْسّا 


م 


شَرَكاوْهُم لِمُرْدُوهم وَلِيَليِسُوا 


so that they may ruin them their partners 


and that they make confusing 
leading to their destruction as well as confusion 


جار مجرور | مفعول به مضاف. مضاف إليه | استثنافية لفظ الجلالة۔ فاعل 


شرط 


>1 چ‎ 
وَل‎ 
had willed And if their religion. 
in their faith. Had it been Allah’s Will, they 


ماضٍ- فاعل- مفعول به استئنافية- أمر (أنت)- مفعول به أ معية موصول | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 
ف ع ل قعل يَفْعَل- فعا ذر ودر يدر وذرا ف ري إفتَرَى. يَفئرِي- راء (افتعَالُ) 
ر وع 


فعلو يَفْتَرُونَ © 


and what So leave them (would) they have done so. 


they invent. 
would not have done such a thing. So leave them and their falsehood. 


عطف معطوف عل (انعام) 
تَعْمَةَ | ح رث حَرَتَ يرت حَرْنًا 
as‏ 8 

وَقالوا هو . 


These And they say, 


ق ول- قال يَقُولُ قول 


and crops cattle 
They say, “These cattle and crops are reserved— 
مضارع مرفوع۔ مفعول به استثناء‎ 


ط ع م طهم يطعم طَعمًا 
ما 


can eat them 


(are) forbidden 


موصول فاعل | مضارع مرفوع ( نحن) ‏ صلة الموصول 


ش ی أ شَاء يشَاءُِ مَشِيئَةٌ 


7 9 
00 2 5 


whom except 


no (one) 


we will, 
none may eat them except those we permit,” 


جار مجرور(حال) عطف خبر ماض للمجهول نائب فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 
ح- رم حرم بحرم ریما (تَفْعِيلٌ) | ظ ه ر طهر يَظهَرْ ظَهُورًا 


2 > 21 3س > وو ُه 
لزعيهم و د ظهوره 
forbidden | And cattle, | by their claim.‏ 


so they claim. Some other cattle are 


(are) their backs 


عطف معطوف عل (ظهورها) | نافية | مضارع مرفوع. فاعل- نعت لفظ الجلالة مضاف إليه 


ذك ر گر يَدْكُرُ ذكرًا أله 
ر2 و 2 ص صم ے 
لا يذ كرون الله 


they mention not 


and cattle 


Allah (the) name (of) 
exempted from labour and others are not slaughtered in Allah’s Name— 
جار جرور مفعول لأجله حال‎ 


جار مجرور استقبال مضارع مرفوع (هو)- مفعول به 


ج زي- جَرَّى- يَجْزِي- جَرَاءً 


ف ري إِفْئَرَى - يَفْتَرِي- إفترَاءً (افْتِعَالُ) 


ص 
أو 
ديراء 
م 


(as) an invention 


He will recompense them against Him. 
falsely attributing lies to Him. He will repay them 


ماض ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل- خبر (كان)- صلةالموصول 
ك ون كَانَ يَكُون” کون 


استئنافية ماض- فاعل 


ف ري إفَْرَى- يَفمرِي- افْرَاء (افْتِعَالُ) 
5 و 0 مدهو 7 ره و ه 
کانوا يعدرول © وَقَالوا 
invent.‏ 


for their lies. They also say, 


ق ول۔ قال يَقُولُ قول 


for what 


they used (to) 


And they say, 


What 


ت 


ت 
۰ 


ڪقيق 


25 


Certainly 


الام 25 
مبتدأ موصول | جار مجرور (صلة الموصول)- مضاف مضاف إليه- إشارة 
ب ط ن۔ بَظنَ۔ يَبْظن"” بَظْنًا 


ف بطونٍ هلذه 


(of) these (the) wombs 


خبر(ما) 
خ ل ص۔ حَلَص۔ يخُنْضُ خُلُوضًا 


ا 22 7 2 4 
حالصة لذ كورنا 
(is) exclusively‏ 6 
-مجرور مضاف۔ مضاف إليه 
زوج راج يروج زَوْجًا 

0 - 
00 
ازُواجِنَا 


Our spouses. 


فهم 


then they (all) 


مفعول به ثان۔ مضاف- مضاف إليه 


و ص ف وَصفَ۔ يَصِفْد وَضْمًَا 


2 وصعهم انەر‎ 
(is) All-Wise, 


(for) their attribution. 
for their falsehood. Surely He is All-Wise, All-Knowing. 


“The offspring of this cattle is 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 


ETT 


ع9 


وحرم 


for our males | 
reserved for our males and forbidden to our 


عطف حرف شرط | مضارع ناقض (هو)- فعل الشرط 
ك ون كن يَكُون” كَوْنَا 
is But if‏ | 


females; but if it is stillborn, 


واقعة فى جواب الشرط- مبتدأ | جار مجرور | خبر جملةجواب الشرط 
(حال) | ش رك شَرك۔ شرك َر جزي- 
وه : وت 32 
فيه سر ع 
(are) partners. in it. |‏ 


they may all share it.” He will repay them 


توكيد و نصب۔ اسم (إِنَّ) خبر(إِنَ) أول 


َو - 9 


5 
وه 


Indeed, He 


ماضٍ موصول۔ فاعل | ماضٍ- فاعل صلة الموصول 

اوی د ر ق ت ل قعل يِل فنا 
7 ص ر 3 
ج الذِينَ قتلوا 
killed those who (are) lost‏ 


Lost indeed are those who have murdered their own children 


عطف. معطوف عل (خالصة) 
ح دم حَرَّم- يُحَرّمْ تَحْرِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


and forbidden 


استقبال مضارع مرفوع (هو)- مفعول به أول 


He will recompense them 


حدم حَك جڪ حكن 


خبر (يڪن) 
موت مَاتَ يَمُوت مَوْتًا 


- _- 
ج سام 


مته 


و 


(born) dead, 


خبر (إِنَّ) ثانٍ 


ع ل م عَلم يَعلَمْ عِلَمَا 


| د هم 
ولت 2 


All-Knowing. 


their children 


عطف ماضٍ- فاعل 


ح رم حرم حرم ريما 


مجو ا 
وحر 


and forbid knowledge without (in) foolishness 


foolishly out of ignorance and have forbidden what 


ماضٍ- مفعول به فاعل_ لفظ الجلالة صلةالموصول مفعول لأجله جار مجرور لفظ الجلالة 


رذق رَرَقَ- يَرْرُق- رقا ف ري فر يَفْمَرِي- راء (افتعَالٌ) أله 
صو سے 02 ص ع 


Allah. against inventing (lies) has provided them 


Allah has provided for them—falsely attributing lies to Allah. 
ماضٍ- فاعل عطف نافية ماضِ ناقص- اسم (کان) خبر (كان)‎ 


ض ل ل۔ صل يَضِلُ- اد ك ون كان ڪون كَوْنَا | ه دي إِهْتَدَى ‏ يَهْمَدِي- إهْتِدَاءً (افْتعَالُ) 
وو 


صلوا وما کاو مُهَْدِينَ8 


guided-ones. they are and not İjthey have gone astray |Certainly, 


They have certainly strayed and are not rightly guided. 


موصول۔ خبر ماضِ (هو) ‏ صلة الموصول مفعول به نعت 


ن ش أ أَذْمَا يُنْشِىْ إِْسَاءَ (إفْعَالُ) | جذن اعرش عرس يعرش عَرْسًَا 


2 ت 
ص ع رع 1 
الد أنشا - - 


جه ے 


trellised gardens produced | (is) the One Who 


He is the One Who produces gardens—both cultivated 
عطف_ مضاف عطف معطوفان على (جنات) | عطف_ معطوفان على (جنات)‎ 


5 


غي ر غار غير غَيْرَا ناخ ل ل يحل كا زرع زَرَعَ- يَرْرَعٌ زَرْعَا 
والزرع 


and the crops, | and the date-palm | trellised and other (than) 


and wild—and palm trees, crops 
حال فاعل  مضاف_ مضاف إليه عطف معطوفان على (جنات)‎ 
خ ل ف الختلق تلف إختلافا (إفْتِعَالٌ) اك ل۔ أَكن یاکل۔ أَكُلا زي ت- را يَزِيث ري‎ 


و 
ع 


و 
عو إو 

اڪله و 

and the olives (are) its taste, | 


of different flavours, olives, 


كذ لكا 06 به 


رمن 


ا 


مضاف إليه 


بس سس سس اسه چ 


20 
ہے ج 


similar. 


ماض (هو) ‏ مضاف إليه 


و ا 3 
حَصَادِوء 


(of) its harvest. 


(does) not 


-مجرور(حال) 


the cattle 


عطف معطوفان عل (جنات) 


and the pomegranates 


SEEFEEEET 


ثم ر أَنْمَن يئر" إِنْمَارَا (إفْعَالٌ) 


مضارع مرفوع(هو)- خبر (إِنَّ) 


ح ب ب أَحَبَّ يحب إِحْبًا 


حمل حَمَلَ۔ يَحْيل- حملا 


سے سے سے او و 


ش به شاب يَكَمَابَهُ- تَمَابْهَا (تَمَاعْلُ) 


مُتَكَلبهًا 


ت 


similar 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


و 


58 | ثم ر قمر يمر مورا 


its fruit | 
in taste. Eat from the fruit they bear 


عطف أمر فاعل 


أت ي۔ آقَ يُؤْقي- ياء (إفْعَالُ) 


َي و 
2 


و 


its due and give 


and pay the dues at harvest, 
عطف ناهية‎ 


س رف أَسْرَفَ سرف إِسْرَاقًا (إفْعَالٌ) 


وا 


(be) extravagant. | And (do) not 


but do not waste. Surely He 


مفعول به جمع مذكر سالم 


ابا (إفْعَالُ) 


لمُسْرِفِينَ © 


love 


does not like the wasteful. Some 
معطوف على (جنات) عطف_ معطوف على (جنات)‎ 


ف رش- فرشی۔ يَفْرشُ- فرشا 
Fe‏ م 


حمولة 


ايم 
2 


ورا 


and (some for) meat. | (are some for) burden 


cattle are fit for labour, others are too small. Eat 


مفعول به۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ح ق ق۔ حق۔ يَحِقُ- حَنَا 


س رف أَسْرَقَ يرف إِسْرَافًا (إفْعَالٌ) 


the ones who are extravagant. 


عطف_ مضاف 


غ ي ر غار غير غَيْرَا 


and other (than) 


and pomegranates—similar in shape, but dissimilar 


ظرف زمان معنى الشرط 


إذا 


when 


(on the) day 


توكيد ونصب- اسم (إِنَ) 


ا 
إددو 


Indeed, He 


أمر_ فاعل 
ا ك ل۔ أكلَ يَأكُل كلا 


وو هه 


كلوا 


مضارع مجزوم فاعل 


رزق- رَزَقَ- ير رِزْقًا ت باع تمع ينع اتِبَاعَا (فْتعَالُ) 
وا 


follow and (do) not (has) provided you, | of what 


for 


of what Allah has provided for you and do not follow 
مفعول به مضاف مضاف إليه توكيد و نصب۔ اسم (إِنّ) جار جرور(حال)‎ 
خط و خَطَا يَفظو خَظَوًا | ش ط ن۔ شَطَْنَ طن شَظْنًا‎ 


حا َو ر 
الشيطن إنةو لكم 


(is) to you Indeed, he (of) Shaitaan. 


Satan’s footsteps. Certainly, 


ث م ن۔ نَمْنَ يمن تَمَائَةَ | زوج راج يروج رَوْجًا 


Eight an enemy 
he is your sworn enemy. Allah has created 


جار مجرور ا عطف۔ جار 


KS 


ض أن صَئَّنَ- يَضْئَن- صَأَنَا 


الضان ومن 


the goats and of the sheep, 


four pairs: a pair of sheep and a pair of goats—ask 
استفهام- مفعول به ماضِ (هو)‎ 

ذك ر كر يَذْكُرُ ذكرَا | | حرم حرم يحرم تَحْرِيمًا (تَفْعِيلُ) 
ر ر > ےب 
ءال كَرَيْنٍ حرم 


He has forbidden (Are) the two males 


them, O Prophet, “Has He forbidden to you the two males 
معطوف عل (الذكرين) ماضٍ- تانيث_ جملة صلةالموصول‎ 
ث ن ي تنا يني ني ش م ل إِشْمَمَلَ- يَشْتَمل- إشْتِمَالًا (افْتِعَالُ)‎ 


1 > 
» 


ص 
ا 
7 


contains the two females 


or the two females or what is in 


و 


رح 7 رح اخ 


ع 


with knowledge, Inform me (of) the two females? (the) wombs 


the wombs of the two females? Tell me with knowledge, 
حرف شرط | ماضٍ ناقص۔ فعل الشرط۔ اسم (کان) | خبر (كان)- جواب الشرط محذوف‎ 
ك ون كن يون كَوْنَا | | ص دق صَدَقَ۔ يدق صِدْقَا‎ 


و 


3 كن 
صدقينَ © 


And of truthful. you are 


if what you say is true.”— and a pair of camels 


عطف۔ جار جرور 


the cows | 


and a pair of oxen. Ask them, 
ماض (هو) عطف معطوف عل (الذكرين)‎ 
دك ر دگر۔ يَذكرُ ذكرا | ح رم- حرم َعَم ريما (تفِْيلٌ)‎ 


الد رين حر 


or what | the two females | or He (has) forbidden (Is it) the two males 


“Has He forbidden to you the two males or the 
ماض- تانيث_ جملة صلةالموصول جار نجرور فاعل۔ مضاف‎ 
ش م ل- ْمَل يَشْتَِلُ- إشْتِمَالَا (افتعَالٌ) رح م رَحُمَ يحم رَحَمًا‎ 


أَشْكَمَلَتٌ عليه أَرْحَامُ 


(of) the two females? (the) wombs [in it] contains 


two females or what is in the wombs of the two females? 
ماضٍ ناقص- اسم (كان) خبر (كان) ظرف زمان ماض- مفعول به‎ 


ك ون كان َون كَوْنَا | ش ٠‏ د مهد سهد تَهَادَة وص ي- وَصَّى يُوََّي-ِ تَوْصِيَةَ (تَفْجِيلٌ) 
و 


>3 


2 
هم أذ 
إِد 


enjoined you when witnesses were you 


Or were you present when Allah gave you this 


with this? 


Then who 


۶ و 
أظلم 


(is) more unjust 


جار نجرور موصول 


ظ لم طلم طلم لما 


than one who | 


commandment?” Who does more wrong than those who 


ماض(هو)- صلة الموصول 


ف رى إفْترَى- يَفْتَرِي- إفَِْاءَ (افْتِعَالُ) 


against 


مفعول به أول 


ك ذ ب۔ كُدَبَ يَحْذِبُ كِذْبًا 


ر 
كزيً 
1 


a lie 


fabricate lies against Allah to mislead 


مفعول به 


جار جرور۔ مضاف 


to mislead 


without 


the people 


غي ر عار يَغِير غَيْرَا | ع ل م عَلم يَعْلَم عِلْمًا 


knowledge? 


others without any knowledge? Surely 


لفظ الجلالة اسم (إنَّ) 


ت 


لا 


(does) not 


مضارع مرفوع (هو)۔ خبر(إن) 


ھ د ي هَدَى يَهْدِي هِدَايةٌ 


يَمُدِى 


guide 


مفعول به 
قوم 


ل 


people, 


مضاف إليه 


و 


ا ر 


Indeed, 
نعت۔ جمع مذكر سالم‎ 
لم لم بطم ظلما‎ 


َلطَدلِمِينَ © 


the wrongdoing. 


Allah does not guide the wrongdoing people. 


١ (do) not 


مضارع مرفوع (أنا) 


وج د وَج يد وجْدَانَ 


و 


ف 


in find 


م 


what 


ماضِ للمجهول 
وح ي- أوکی۔ يُوجي- إِيكَاءَ (إفْعَالُ) 
و 
ع 
اوی 


has been revealed 


Say, O Prophet, “I do not find in what has been revealed 


جار مجرور(نائب فاعل) 


f 


مفعول به 


ًا 


|___(anything) forbidden 


to me anything forbidden to eat 


جار نجرور 


| طعم- طم يطعم ًا 


an eater 


6 لكا امن به 


مضارع مرفوع (هو)۔ نعت- مفعول به : مضارع ناقص (هو) 


ط ع م طَهِم َعَم طَعْمًا ك ون گان يَكُون” كُوْنَا 


لي 0 أن 


4 


it be that except who eats it 
except carrion, running blood, 


5 ع سمح سَفْحَ لحم لحم يلحم نما 
0 و 0 


(of) swine (the) flesh or poured forth blood 


swine—which is impure—or a sinful 
تعلیل۔ توكيد ونصب- اسم (إِنَّ) خبر(إنَّ) : معطوف على (لحم خنزير)‎ 
رج س۔ رَجْس يَرْجْس رِجَامَة ف س ق فق يَفْس- فِسمَا‎ 


4 


َو د 9 e‏ 5 
نهو رجس فسقا 


(it be) disobedience, 


(is) filth for indeed, it 
offering in the name of 


جار مجرور (حال) مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه | جار مجرور(نائب فاعل) 


غ ي رد عار غير غَيْرَا أله 


صم ے 
ی الله 
س م - 
2 


[on it]. Allah to other than 
any other than Allah. But if 


ماضِ للمجهول (هو) حال مضاف | مضاف! عطف نافية- زائدة 


ض رر- إصْطرّ يَضْطَرٌ اضْطْرَارًا (افْتعَالُ) غيد 


أو“ 


desiring (is) compelled But whoever 
someone is compelled by necessity—neither 


معطوف عل (باغ) واقعة فى جواب الشرط اسم (إِنَّ)- مضاف مضاف إليه | خبر (إِنَ) جملة جواب الشرط 


ع د و عَدَا عدو عَذوا توكيد ونصب رب بد رَبَّ يرب ربا غ فب عفر فف عفر 


د و : عدو 


ع 
2 


(is) Oft-Forgiving, your Lord then indeed, transgressing, 


driven by desire nor exceeding immediate need—then surely your Lord is All-Forgiving, 


خبر (إِنَّ)نانٍ ماضٍ فاعل صلة الموصول ماضٍ- فاعل 


رحم رجحم یرم ر ه ود اد يَهُود هَوْدَا | ح رم حرم حرم تَحْرِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


م 58 و 
رجیم ف هادوا 


We forbade are Jews those who And to Most Merciful. 


Most Merciful.” For those who are Jewish, We forbade 
مفعول به مضاف مضاف إليه مضاف مضاف إليه عطف۔ جار نجرور‎ 


كلل گر َل كلا ظ ف ر- طَفَر۔ يَظْفِر. عفرا ق 
صل 


ک ذی ظفر وَمِنَ البَقَرِ 


5-5 


the cows and of claws, (animal) with every 


every animal with undivided hoofs and the fat of oxen 
عطف_ معطوف عل (البقر) ماض_۔ فاعل جار جرور | مفعول به مضاف_ مضاف إليه | استثناء‎ 
غنم غيم بعتم عُلْمَا | ح رم حرم حرم ريما (تفْعِيلُ)‎ 


تی ن و صر 


خر 


their fat to them | We forbade and the sheep 


8 


and sheep except what is joined to their backs 


موصول | ماضٍ- فاعل مضاف_ مضاف إليه صلة الموصول | عطف | معطوفان على (ظهور) ف | موصول 


حمل عمل يخي کن | ظ ه ر طهر يَظهَر ظهُورًا ح وي- وی يحوي حِوَايةٌ 


ما حَمَلَتُ 5 ل د 3( نما 


the entrails or their backs carried | what 


or intestines or mixed with bone. In this way We rewarded them 
ماضِ (هو)  صلة الموصول جار ع مبتدأ إشارة ماضٍ- فاعل۔ مفعول به‎ 


ج زي جَرَّى- يجْزِ- جَرَاءً 


ذلك 


م 


(is) their recompense That with the bone. (is) joined 


for their violations. And We 


جار مجرور مضاف- مضاف إليه | استثئنافية- توكيد ونصب خبر (إِنَّ) استثنافية حرف شرط 


ب غي ټک يبي بيا اسم (إِنّ) ص د قد صَدَق- يدق صِذْ 
صل ہر ور 
: وَإِنَا لصدقون © 


[surely] are truthful. And indeed, We for their rebellion. 


are certainly truthful. But if 


ماض۔ فاعل۔ مفعول به فعل الشرط | وج ش. أمر (أنت)- جواب الشرط |مبتداً مضاف_مضاف إليه 


دذب كدب يُحَدَّبُ تَحْذِيئًا (تَفْعِيلٌ)| ق ول قال يمول قول | رب ب رب يرب رب 


کی قق 


(is) the Possessor Your Lord then say, they deny you 


they deny you, O Prophet, say, “Your Lord is 


رح م رم رح رخا وس ع وسِع- يسع سَعَة واد رك رر 


ل م 1 ور 
رمه ولا يرد 


will be turned back but not Vast, | (of) Mercy 


infinite in mercy, yet His punishment will not be 


نائب فاعل۔ مضاف_مضاف إليه جار يجرور نعت استقبال مضارع مرفوع 


ف عد كس بنتش ينا | ق وم قَام يفوم قِيَامّا | ج رم أَجْرَم يرم" إِجْرَامًا (إفْعَالُ) | ق ول قَال يَقُول قَوْلَا 


اسای گن اموم لْمْجَرِمِينَ 0 


اک 


(who are) criminals. the people from His wrath 


averted from the wicked people.” The 


ماضٍ- فاعل صلة الموصول حرف شرط 


و 

If 

polytheists will argue, “Had it been Allah’s Will, 
ماضٍ- فاعل۔ جواب الشرط‎ 


9و 


ش رك امرك يُشْرِك- ِشْرَاكًا (إفْعَالٌ) 


had willed associate partners (with Allah), | those who 


| we (would) have associated partners (with Allah) | not 


neither we nor our forefathers would have associated others with Him 


مضاف_ مضاف إليه عطف نافية ماض- فاعل جر زائد 


أبو ح رم حَرّم” حرم تخْريمًا (تَفْعِيلُ) 
د ا 1 
ءَابَاوّنَا ‏ ولا 

[of] | we (would) have forbidden and not our forefathers 

in worship or made anything unlawful.” 


ذشبيه۔ جار جرور۔ إشارة 2 موصول | جار مجرور(صلةالموصول)- مضاف إليه 


فاعل ق ب ل قبل يَقبْل- قبلا 


كَذَلِكَ آلذينَ مِن 


8 


who Likewise 


Our wrath. they tasted 
until they tasted Our punishment. Ask them, 


ظرف(خبر مقدم) ‏ مضاف إليه | جر زائد مبتدأ مؤخر سببيه مضارع منصوب. فاعل۔ مفعول به 


ع ند ع لم عَم عل لما خ رح أَخْرَج- يخرِج. إخراج (إفْعَالُ) 


2 
۰ 


علو فتخرجوه 


ر 


for us? then produce it knowledge with you 


(O Prophet,) “Do you have any knowledge 
مضارع مرفوع۔ فاعل استثناء :2 :. عطف_ نافية‎ 


ت ب ع انَبْع- ينَِع- إنََاءًا (افْتِعَالٌ) 


ت 
35 


)2 0 
ران انتم 


you (do) | and not the assumption, you follow 


that you can produce for us? Surely you follow nothing but false assumptions and 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر نت فصيحة جار جرور(خبر)‎ 


رع کر کر را : أله 


رصن 8 ِل 


(is) the argument With Allah guess. 


you do nothing but lie.” Say, “Allah has the most conclusive argument. 


نعت عطف۔ شرط ماضِ (هو) وج ش۔ ماضِ (هو)- مفعول به جواب الشرط 


رو قو ور يي 


بل بلع بلع بلى 


صا 


ش يأ شَاء يَسَاءُ مَشِيئَةٌ ھ د ی هی يَهْدِي هِدَايَةٌ 


4۴ ا کچ 


surely He (would) have guided you He (had) willed, And if the conclusive. 


Had it been His Will, He would have easily imposed guidance 


اسم فعل أمر (أنت) 


لمم 


ش ه د ھک يد َة 


| 2 2 اام وو ص ب 
Bring forward‏ 


those who | your witnesses, 
upon all of you.” Say, O Prophet, “Bring your witnesses who 
مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول‎ 


ماضٍ خبر (أنَ) 
ش ه د هد شه مها ح دم حرم يحرم تَْرِيمًا(تَفعِيلُ) 
مج دى ب” 4 

پسھدوں ان 


that 


testify 


prohibited 
can testify that Allah has forbidden this.” 


عطف شرط 


ماضٍ فاعل- فعل الشرط 


وج ش- ناهية 


مضارع مجزوم (أنت)- جواب الشرط 
ش ه د سهد يهد شَهَادَة 


شه د شھد۔ يَشْهَدُ سَهَادَةَ 
52 و 6 0008 
شهدوا فلا 


they testify 


ت 
2 


testify then (do) not 
If they falsely testify, do not testify 


مضارع مجزوم (أنت) 


مفعول به مضاف 


ت ب ع- انبح یہ اا (إفْتِعَالٌ) | ھ وى- هَوَى ‏ يَهُوي- هَويًا 
وَلا 


س له 3 م 
اهواءَ 
follow And do not with them.‏ 


of those who the desires 
with them. And do not follow the desires of those who 
ماضٍ- فاعل صلة الموصول‎ 


جار رور مضاف- مضاف إليه 
ڌڏ يد كدب يُكَدّنُ د 


کا 


denied 


(do) not and those who Our Signs 
deny Our proofs, disbelieve in the Hereafter, and 
مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول جار رور‎ 


عطف مبتداً 


جار مجرور۔ مضاف مضاف إليه 
ا3 


E] 
وش‎ 


رب ب رب یرب ربا 
صر 
.و چ ~4 
الاخ 3 


ت و 
believe‏ 


رس <> 

وم رهم 

with their Lord while they in the Hereafter 
set up equals with their Lord. 


مضارع مرفوع۔ فاعل خبر أمر فاعل 


مضارع مجزوم (أنا) موصول 


تل و تلا يلو تلاو | مفعول به 
ا وو 
تَعَالوًا 5 ما 


what | 


ع ل م تَعَالَ يَتَعَالَ- تَعَالِيًا 


set up equals. 


| will recite Come, 
Say, O Prophet, “Come! Let me recite to you what 


ماضٍ- فاعل ‏ مضاف ‏ مضاف إليه صلة الموصول 


ح رم حرم رم ريما (تفْعِيل) | رب ب رب ب 


4 52 
ب يرب ربا 


جار نجرور 


74 
نی لي 


حرم 


| has prohibited 


your Lord 


That (do) not to you. 
your Lord has forbidden to you: do not 


مضارع منصوب فاعل 


: عطف جار جرور 
ش رك أَشْرَك مُْرِك- إِشْرَاء (إفْعَالٌ) 


وله وَل يلد ولادًا 


2 5 

ت اا 

ل 

3 وبالوال ين 
associate‏ 


anything, | with Him 


and with the parents 


associate others with Him in worship. Do not fail to honour your parents. 


عطف ناهية 


مضارع مجزوم- فاعل | مفعول به مضاف. مضاف إليه 


رس ووو 


ق ت ل۔ قَتَلَ- يفل فتلا 


ول د وَل يلد ودا 


أَوَْلَدَكُم 


your children 


0 


ت و 

2 دام 
ولا لوا 
kill and (do) not‏ 


Do not kill your children for fear 


مضارع مرفوع (نحن) مفعول به خبر | عطف- ضمير منفصل 
ملق- أَمْلَقَ يملق إِمْكَانًا (إِفْعَالٌ) 


رزق- رَرَقَ۔ ررق رقا 
ت صل ت 
ملو لي 22 4 
ع و نرزفكم و م و 
poverty,‏ 


provide for you 


and for them. 


And (do) not 
of poverty. We provide for you and 
مفعول به موصول | ماضٍ (هو)  صلةالموصول جار جرور‎ 


فح ش۔ قح ْح 06 


ظ ھ ر۔ هر يَظْهَرُ ظْهُورا 
ا ت 2 ل دس 

الفواجشسش م 1 مِنْهَا 
[the] immoralities‏ 


of them (is) apparent what 
for them. Do not come near indecencies, 


5 در اقام 4 


ما (هو)- صلة الموصول 
پک و ی يبن بت 


صل 


ت 
کے 00 
2 و 


۰ 


the soul And (do) not (is) concealed. and what 


openly or secretly. Do not take a human life— 
ماض لفظ الجلالة_ فاعل  صلة الموصول استثناء جار مجرور(حال)‎ 


ح دم حرم يحرم تحْربما(تَفِْيلٌ) 


إلا 


by (legal) right. except has forbidden 


made sacred by Allah—except with legal right. 


ماض (هو) ‏ مفعول به خبر جار رور الترجى۔ اسم (لعل) 


وص ي۔ وَّی۔ يَُصَى- تَوْصِيةٌ (َفْعِيلٌُ) 
ر ت ١‏ و 


so that you may with it, (He) has enjoined on you 


This is what He has commanded you, so perhaps you will 
مضارع مرفوع- فاعل خبر (لعل) | عطف ناهية ضارع زوم ف مفعول به مضاف إليه‎ 


مضاف | يتم بم يتم شنا 


2 


9 ما الْمَتِيمِ 


(of) the orphans | wealth And (do) not use reason. 


understand. And do not come near the wealth of the orphan— 


مبتداً خبر صلة الموصول غ مضارع منصوب (هو) 


و 


إلا جين 


he reaches until (is) best which with that except 


unless intending to enhance it—until they attain 
مفعول به مضاف_مضاف إليه عطف. أمر فاعل مفعول به عطف معطوف عل (الكيل)‎ 


وف ي- أو بُو إِيَاءَ (إفْعَالُ) | ك ي ل- كل يڪي يلا |[ وزن ورن يرن وَرْنا 


واوفوا | وَالمِيرَانَ 


and the weight [the] measure And give full his maturity. 


maturity. Give full measure and weigh 


6 لكا امن كه 


جار مجرور(حال) ناف مضارع مرفوع (نحن) 
ق س ط۔ قَسَط۔ يَفْسظ فسا ك ل ف کی يُحَلَّقْ ڪيا (تَفْعِيلٌ) 


اة صل وا و 


2 


any soul We burden Not with justice. 


with justice. We never require of any soul 


مفعول به ثان- مضاف-مضاف إليه | عطف. ظرف زمان | ماضٍ- فاعل- مضاف إليه | واقعة فى جواب (إذا) أمر فاعل 


معنى الشرط | ق ول۔ قَالَ قول قَوْلَا | ع دل عَدَلَ۔ يَعْدِل۔ عَذلا 
ر 4و 02 5 ووه 
وإِذا لتم فاعدلوا 


even if then be just | you speak | And when (to) its capacity. 


more than what it can afford. Whenever you speak, maintain justice—even 


ماضٍ ناقص(هو) خبر (كان) عطف. جار مجرور مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه 


ك ون كن یون ؤا | مضاف | ق رب قَرِبَ يَفْرَبُ قربا | ع ه د عَهد يَعْهَك عَهَدَا أله 


دا وَيِعَهَدٍ لله 


of Allah And the Covenant a near relative. (one of) 


regarding a close relative. And fulfil your covenant with Allah. 


إشارة مبتدأ ماضٍ (هو) مفعول به جار رور 


و ص ى- وَضَّى يُوَضّي تَوْصِيَة (تَفْعِيلٌ) 


0 وه سات و و 


with it (He) has enjoined on you That fulfil. 


This is what He has commanded you, so 
الترجى۔ اسم (لعل) | مضارع مرفوع۔ فاعل خبر(لعل) | عطف توكيد أ إشارة | خبر(أن)  مضاف مضاف إليه‎ 
ذك د تدك يَتَدَكرْ ددرا (تمَعُلُّ) | ونصب أن ص رط‎ 
س ء‎ 
و م حم‎ + 
رون و‎ 


(is) My path, And that, remember. so that you may 


perhaps you will be mindful. Indeed, that is My Path— 
حال استثنافية أمر فاعل۔ مفعول به عطف ناهية‎ 


مه مين و 4 


ق وم اتقام يَستَقِيم” اسْتِقَامَةَ (اسْتَفعَالٌ) ت بع- اتب يب باع (إفْتِعَالٌ) 


وَل 


And (do) not so follow it. straight 


perfectly straight. So follow it and do not 


2 22422 2222 


ف رق تَقَرّقَ- يَتَمَرق تَقَرُهَا( 


then they will separate the (other) paths, follow 


follow other ways, for they will lead you 
جار مجرور(حال)- مضاف- مضاف إليه | مبتداً إشارة ماض (هو) مفعول به خبر‎ 


س ب ل سبل يسبل سَبْلَا وص ي وى يُوَضَّي- تَوْصِيَة (تَفْعِيلٌ) 
3 2 و 


52 8 و 9 2 ١‏ 
90 2 يلد لِكم وصڪم 


(He) has enjoined on you That His path. 


away from His Way. This is what He has commanded you, so 
الترجی۔ اسم (لعل) | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(لعل) عطف‎ 
وق م انى يقي ِنَمَاءَ (افْتعَالُ)‎ 


Moreover become righteous. so may that you 


perhaps you will be conscious of Allah.” Additionally, We gave 


مفعول به أول فعول به ثان فعول لأ جار مجرور۔ موصول 


اذى 


the one who on completing (Our Favor) the Book, 


Moses the Scripture, completing the favour upon those who 
ماضٍ (هو)  صلة الموصول عطف معطوف على (تمامًا) جار جرور‎ 
(إفْعالَ) | فص ل فصل يقل تفصبلا (نفييل)‎ 
ع ل‎ 
و تفصيلا‎ 


of every and an explanation did good 


do good, detailing everything, 
عطف- معطوف على (تمامًا) عطف- معطوف عل (تمامًا) الترجى- اسم (لعل) جار جرور۔ مضاف‎ 


ده وسكتفب قري يذاه | وج مارح يزعن ريز ل قدي لاق- يلاق لِقَاءمُمَاعَكَة) 


سے 
بن ت 


قاس ص ا 5 
وَهدى وَرَحمَة لعلهم بلقا 


in the meeting so that they may and mercy, and a guidance 


and as a guide and a mercy, so perhaps they would be certain of the meeting 


مضاف إليه مضاف ‏ مضاف إليه 


ربب رَبَّ يرب رَبًا 


سر له 


رهم 


(with) their Lord 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (لعل) 
أم ن۔ آم يُؤْمِن- إِيمَانَا (إفْعَالُ) 
ف 2 a‏ هم 
يۇمِنون 


believe. 


استغنافية۔ إشارة 


مبتدأ 


وَهدذا 


And this | 


with their Lord. This is a blessed Book 


ماضِ۔ فاعل۔ نعت أول 


ن زل۔ نر يرل انرا (إفعَالُّ) 
0 ص و 
انرا َل 


We have revealed it 


نعت ثانٍ 


blessed, 


استثنافية أمر فاعل۔ مفعول به 
ت ب ع۔ تع بي تاها (افْعَالُ) 
و و 
فاتبعو 8 


so follow it 


(is) a Book 


عطف أمر فاعل 


وق ي۔ اتی يقي إِنّقَاء (افتعَالُ) 


and fear (Allah) 


We have revealed. So follow it and be mindful of Allah, 


الترّى- اسم (لعل) 


so that you may 


مضارع للمجهول. نائب فاعل- خبر (لعل) 
رحم زرحم رم رة 
4> ےو ٤‏ 0 
در موں 


receive mercy. 


مصدرى 


ونصب 


ان 


Lest 


مضارع منصوب_ فاعل 
ق ول۔ قالّ۔ يَقُولُ ولا 


you say, 


كافة مكفوفة 


رس 
|“ 
ع 


Only 


so you may be shown mercy. You pagans can no longer say, 


ماضٍ للمجهول 
ن زل- أنْرَل- يرل رالا (إفْعالُ) 
8 ا 
أنزل 


the Book | was revealed 


جار نجرور 


ط وف ظاقٌ- يَظوفُ۔ طَوْقًا 


7 
ص 


on 


the two groups 


from | 


“Scriptures were only revealed to two groups before us 


حال مخففة من ثقيلة | مَاضٍ ناقص- اسم (كان) 
ك 5 كن َون كَوْنَا 
2 


ا 
یں 
کا 


we were 


وَإِن 


and indeed 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 
درس دَرَسَ يَدْرْس دِوَاسَةٌ 


ر 


their study 


عن 


about 


and we were unaware of their teachings." 


عطف | مضارع منصوب- فاعل 


ق ول۔ قَالَ يَقُولٌ قول 


حرف شرط 


لو 
If‏ 


Nor can you say, “If only the Scriptures had been revealed to us, 


you say 


توكيد و نصب- اسم (أَنَّ) 


4 
يم 


انا 


only 


أنزل 


ماض للمجهول 
ن زل- انر يرل إنرالا (إفعَالٌ) 


was revealed 


certainly unaware. 


جار نجرور 


واقعة فى جواب (لو)- اسم (كان) 
ك ون۔ 5ن يون گنا 


ا برسم 


هدي هی يَهْدِي هُدّى 


5 
اهدل 


the Book 


استثنافية تحقيق 


2 


معد 


So verily 


هدي هَدَى- يَهَْدِي هُدَى 


and a Guidance 


surely we (would) have been 


better guided 


we would have been better guided than they.” 


ماضٍ- مفعول به 


ج ی أ جا يجِيءُ مَجِيءٌ 


TT 


has come to you 


clear proofs 


یں 
ھن 


from 


Now there has come to you from your Lord 


س م روو 


ورحمة 


عطف معطوف عل (بينة) 


TOS‏ رجم- يرح رخ 


and a Mercy. 


عطف- استفهام 


Then who 


خير 


ظ ل م كلم يلم لما 


و 
أظلم 


(is) more unjust 


than they. 


جار رور مضاف_ مضاف إليه 


رب ب رب يرب ر 


your Lord 


جار نجرور_-موصول 


- 
سس 

5 

م ل 


than he who 


a clear proof—a guide and mercy. Who then does more wrong than those who 


ماض (هو)- صلة الموصول 


و ېوو 


يُحَذَّبُ تَحُدِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


ك ذب۔ كَدَّبَ 


denies 


from them? 


مجرور مضاف إليه 


أيي 
َتنا 


Our Signs 


جار جرور۔ مضاف 


[with] the Verses 


أي ي 


ي 


of Allah, 


deny Allah’s revelations and turn away 


استقبال۔ مضارع مرفوع (نحن) 


ج زي- جَرّى- يجي جََاءَ 


We will recompense 


from them? We will reward those who turn away from 


س وأ سَاع يسوم سوا 


کا ب ب 
و 


(with) an evil 


موصول مفعول به أول 


6 


لّذِينَ 


those who 


مضاف إليه 


5 ا FE‏ عي E‏ 
ع ذب عذب۔ يعذب عذبا 


َلْعَدَابِ 


punishment 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 
ص د ف صَدَفَ يضرف صَدْفًا 
رد ااه 
يُصدفون 


turn away 


جر مصدريه 


يما 


ا 


because 


Our revelations with a dreadful punishment for 


عطف ماض (هو) 


اا ف اتوك 
ص د ف۔ صدّف_- يصدف_ صدفا 


- 
ي ر ر © 


and turns away 


ماضِ ناقص_۔ اسم (کان) 
ك ون۔ كن َون كَوْنَا 
ره و 6 
انوا 


they used (to) 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان) | استفهام 


CET‏ مه 2 ع2 
ص د ف۔ صَدّف_ یصدف۔ صضدفا 


مضارع مرفوع- فاعل 
ن ظ ر۔ تقر ظز نَظرًا 
004 د و 
هَل ينظرُونَ 


| سم | 


> فون © 


turn away. 


that | except they waiting 


turning away. Are they awaiting the coming of the 


comes to them 


فاعل أعطف 


ملك 


فاعل مضاف_مضاف إليه] عطف فاعل مضاف 


5 


or | the Angels 


اي ي ربب رب يرب 


ظرف زمان 


رد يوم 


جا سر مه 


2 بعص 


(the) Signs jsome (of); (when) comes | The Day (of) your Lord? (the) Signs 


ءَايلت 


signs? On the Day your Lord’s signs arrive, 


مضاف إليه مضاف مضاف إليه | نافية مضارع مرفوع 
رب ب رب ياب ر مويو 292 


ن ف تمع يَنْمَعْ- نفعًا 


4 


مفعول به 
ن فس 


2 


فاعل مضاف مضاف إليه 


أمن- آمن- يوين يمان (فعالُ) 


ت 
7| 


|_asoul | __ will benefit 
belief will not benefit those who 


.مو 
لا وعم 


| net | 


| 0 
ومني 


its faith, (of) your Lord, 


ماضٍ (هی)۔ خبر (تڪن) 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِنُ- إِيمَانًا (إفْعَالُ) 
اع | ر ام 27 
| ت 


believed (if) it had 


from 
did not believe earlier or those who did no good 


before 


ماضٍ (هى) 
ك س ب- كُسَبَ ييب كَسْبًا 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه مفعول به 


إِيمنهَا 
تھ ل 
its faith‏ 

through their faith. Say, 


| آم ن آمن- يوين إيَاا(إفْعَالُ) | خي ر 


ع 


| a | 


قل 
> دس 
خَيرًا 


| any good. | 


earned 


أمر فاعل خبر (إِنَّ) 


ن ظ ر إِلْتَطن يَنْنَظِر نيار (إفْتِعَالُ) اسم(إِنَ) | نظ ر إنْتظر يََْطِر إنتظارًا 


أنتظروأ إا مُنتَظِرُونَ 


those who Indeed, (are) those who wait. j Indeed, we Wait. 


“Keep waiting! We too are waiting.” Indeed, you 

ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول امفعول به مضاف_مضاف إليه عطف_ ماض ناقص- اسم (كان) خبر (کان) 
ف رق َر يقر َفرِينَا(تفِْيلُ) | دي ن- ا يدن ديا | ك ون. كان يحون كوا | ش يع شاع شيم شيعا 
و 6 
ونوا 


and become their religion 


(O Prophet) are not responsible whatsoever for those 
ماضٍ ناقص۔ اسم (ليس) | جار جرور | جار جرور(خبرليس) | كافة مكفوفة | مبتداً مضاف. مضاف إليه‎ 
لي س شيأ‎ 


their affair Only anything. in with them 


who have divided their faith and split into sects. 


مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به جار جرور۔ موصول 


إلى ينبكهم د 


of what He will inform them (is) with 
Their judgment rests only with Allah. And He will inform them of what 


ماضِ ناقص۔ اسم (کان)۔ مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان)- صلةالموصول | مبتداً اسم شرط ماضٍ- فعل الشرط 


ارت سے 


ك ون كان يَكُون كَوْنَا ف ع ل فَعَل"- يَفْعَل- فِعلا ج ی أ جَاءَ۔ بيه مَحِيءً 


2 و 6 ج > مم 
كانوا يَفْعَلونَ مَنْ 
do.‏ 


they used to 


Whoever 


they used to do. Whoever comes 
جار جرور واقعة فى جواب الشرط. جار مجرور (خبر مقدم) | مبتداً مؤخر- جملةجواب الشرط_ مضاف‎ 
ح س ن۔ حَسَنَ” سن حَسَنَا عش ود عقر عش عفرا‎ 
صر > ر‎ 
راس ساهو ارو‎ 
باسك فلهُو‎ 


(is) ten (times) then for him with a good deed, 


with a good deed will be rewarded tenfold. 


مضاف إليه. مضاف- مضاف إليه ماض (هو) فعل الشرط 


مث ل- مَل َمل ملا ج ي أ جا بيه مَحِيءً 


عّ 00 
ام 
أمَكَالَِا 


with an evil deed came And whoever the like of it. 


But whoever comes with a bad deed 
واقعة فى جواب الشرط مضارع مرفوع للمجهول (هو)  جواب الشرط استثناء مفعول به مضاف إليه‎ 
ج زي- جَرَى يَجْزِي- جَرَاءَ مث ل مَل َمل مَمْلَا‎ 
3 8 و5‎ 
١م‎ 
1 يحزى‎ 


and they the like of it except he will be recompensed then not 


will be punished for only one. 
مضارع للمجهول. نائب فاعل خبر امر(اذ توكيد و نصب۔ تاکید۔ اسم (إِنَّ)‎ 
: ظ ل م۔ طلم يلم لما‎ 
< وو‎ 
© يُظْلمُونَ‎ 


Indeed (as for) me, (be) wronged. will not 


None will be wronged. Say, O Prophet, “Surely 
ماض_وقاية_مفعول به فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه جار نجرور نعت‎ 


اعاة ي چ 


هدي هَدَى يَهڍي۔ هِدَايَةَ | رب ب رَبَّ يرت رد ص رط 


صرط 


a straight path 


my Lord has guided me to the Straight Path, 
بدل۔ مضاف‎ 
م ل ل۔ مَل يَمْل- ملا‎ 


ملة 


م 


a true monotheist. of Ibrahim religion a religion 


a perfect way, the faith of Abraham, the upright, 
ماضٍ ناقص (هو) جار جرور(خبرکان)‎ 
ك ون كن يَكُون” کون ش رك أَشْرَكَِ مُرِك- ِشْرَاًا (إفْعَالُ)‎ 
> سل دي‎ 
تر م چ‎ 3 
© من الْمُشْرِكِينَ‎ 53 


the polytheists. from he was And not 


who was not one of the polytheists.” Say, 


اسم جب -مضاف_ مضاف إليه 


معطوف عل (صلاق) 
حي ي- - حى جى اا 
رای 


and my living 


ص ل و 
9 ل 


my prayer, 


and my rites of sacrifice 


“Surely my prayer, my worship, my life, 
لفظ الجلالة جار مجرور (خبرإن) مضاف إليه جمع مذكر سالم | نافية للجنس‎ 
أله ب ب ع لم عَلَمَ۔ يَعْيِِ عَلْمًا‎ 
- ر‎ - 9 
© © وَمَمَاقٍ لِلَّه الْعَلَّمِينَ‎ 
(of) the worlds. Lord (are) for Allah, and my dying 
and my death are all for Allah—Lord of all worlds 


جار مجرور(خبرلا) 


معطوف عل (صلاق) 


نعت_ مضاف 


2 وت مَاتَيَمُوت مَوْنًا 


اسم (لا) 


استئنافية جار مجرور إشارة 
ش رك شَرِكَ يَذْرَكِ شر 


ماض للمجهول_ كته 


د 0 َبدّلِكَ 
و وبدل 


for Him 


and with that 
He has no partner. So | am commanded, 


مضاف إليه_ جمع مذكر سالم 
س ل م أَسْلَم يلم إسْلَامًا (فْعَالُّ) 
لبي © 
(of) the ones who surrender (to Him).‏ 


and so | am the first to submit.” Say, O Prophet, 
استفهام_ مفعول به مضاف | لفظ الجلالة_ مضاف إليه‎ 


| have been commanded. 


the first | And | am 


مضارع مرفوع (أنا) تمييز 


وخ د رب يرب- ر 


غي ر عار غير غَبْرَا أله 


َي أل 


Is (it) other than 


(as) a Lord, | 1(should) seek [ 
“Should | seek a lord other than Allah while He is 


Allah 


وا 
earns And not thing?‏ 


the Lord of everything?” No one will reap 


(is) the Lord 


(of) every 


ع 


against itself, 


وز ر وَزَنَ يزز وزرا 


Then 


(of) another. 


then He will inform you 


مضارع مرفوع-فاعل_خبر(كان)-صلةالموصول 
خل ف تلق يحتف اِخْتلَانًا (افتعَالُ) 


لفون © 


differing. 


خ ل ف خَلَقَ يَخْلَف حَلْنَا أ رض 
ص 


الارْضٍ 


(of) the earth 


مضاف إليه | ظرف مكان 


بع ض 


(in) ranks, others 


and not , | except 
except what they sow. No soul burdened with sin will bear 


عطف | جار مجرور(خبر مقدم) مضاف إليه 


the burden of another. Then to your Lord is your return 


about what 
and He will inform you of 


استئنافية ‏ مبتداً 


successors 
as successors on earth and elevated some of you in rank over 


تعلیل۔ جار جرور۔ مضارع منصوب (هو)۔ مفعول به 


مضارع مرفوع 
وز ر وَرَرَ- يزز وزرا 
1 5 
درر و زر 


bears 


و زر وَرَرَ- يزز وزرا 


any bearer of burden, 


مبتدأ مؤخر مضاف_مضاف إليه 


يب ربا |[ رجع- رج زجع مَرْجِعا 


رب ب رب د راد 
کے خم 


رَبَكُم 2 مَرْجِعْكُمَ 


(is) your return 


your Lord 


ماض ناقص- اسم (كان) 
ك ؤن- كن ڪون کون 


concerning it you were 


ما (هو)- مفعول به أول صلة الموصول 


موصول۔ خبر 
جع ل- جَعَلَ يَجْعَل- جَغْلًا 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 
فعض 


some of you and raised 


ب ل و بلا يلو بء 


یں و بعر 
<> 
لك ف 
in‏ 


so that He may test you 


others, so He may test you with what 


جار رور موصول 


خبر (إِنّ)- مضاف 
س رع۔ سرع نر سَرْعًا 


اسم (إِنّ) مضاف إليه 


رب ب رب یرب ربا 


- و 
سَرِيعٌ 


(is) swift 


your Lord 


Indeed, He has given you. 
He has given you. Surely your Lord is swift 


عطف- توكيد ونصب- اسم (إِنَّ) خبر (إِنَّ) ثانِ 
و 6ه ق 52 رح م-رَحِميَرْحَمْ رخ 


مضاف إليه 
ع ق ب عََبَ- عقب عَفبا 

8 5) هم 

ركيم 


5 2 
العقاب‎ 
and indeed, He (is) 


(in) the punishment, 
in punishment, but He is certainly All-Forgiving, Most Merciful. 


Most Merciful. 


[certainly], Oft-Forgiving, 


لفظ الجلالة . مضاف إليه 
رح م رَحِمَ. يَرْحُمْ رخ 


أله 
1 ا 


ص 
الله 
the Most Merciful the Most Gracious‏ 


(of) Allah In (the) name 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 
جار نجرور عطنف ناهية‎ 


ماض للمجهول(هو) 
ن زل- ازل يرل راا (إفْعَالٌّ) 
7 ع - > r‏ 
القص © يتم أنزل ِلَيِكَ قلا 
so (let) not j to you revealed‏ 


A Book Alif Laam Mim Saad. 
Alif-Lam Mim-Sad. This is a Book sent down to you (O Prophet)—do not 
مضارع ناقص مجزوم | جار مجرور (خبر يكن)- مضاف_ مضاف إليه اسم (يڪن) جار رور (نعت)‎ 
ص د ر۔ صَدَرَ۔ يدر صَذرا اح رج- حَرَج جرج حَرَجًا‎ 


ك ون- كان َون کون 

٠‏ س < ت ےر ور 

0-0 فى صَدَرِكَ‎ 
any uneasiness your breast 


let anxiety into your heart regarding it— 


ك ت ب۔ كُتَبَ يَحْنْبُ كِتَابًا 


أحرف مقطعة 


in 


with it 


عطف۔ معطوف عل (كتاب) 
ذك ر۔ گر یذ گر ذِكرًا 


IY 


and a reminder 


أم ن- آمَنَ يُؤْمِن- إِيِمَانَا (إفْعَالُ) 


إو © 
لِلْمَؤّمِنِينَ 


for the believers. 


that you warn 


so with it you may warn the disbelievers, and as a reminder to the believers. 
مَاضٍ للمجهول (هو) صلةالموصول | جار جرور‎ 


ن زل- ازل بزل إِنْرَلَا (إفْعَالُ) 


موصول- مفعول به 


Follow 


م 


what 


أنزل 


has been revealed 


إلَيِكُم 
3 


to you 


Follow what has been sent down to you from 


-جرور۔ مضاف_ مضاف إليه 


your Lord, 


عطف ناهية 


وا 


and (do) not 


مضارع مجزوم فاعل 
ت بع- إلَبَع- يني انعا (افْتِعَالٌ) 


follow 


جار جرور- مضاف- مضاف إليه 


2ن 


from 


و 
دوه 


besides Him 


your Lord, and do not take others as guardians besides Him. 


مفعول به 
ولي وَىَ- يلي وَْيَا 


ت 


۹ ر 
ر ۶ 


Little any allies. 


(is) what 


Imagine how 


ما۔ فاعل مفعول به 


هلك اهلك يُهْيِك إِهْلَاك (إفْعَالُ) 


دعر 
اهلکستها 


We destroyed it, 


مضارع مرفوع۔ فاعل 


ا 0 


you remember. 


How seldom are you mindful! 
عطف ماضٍ- مفعول به‎ 
ج ي أ- جات بجي مَحِيءً‎ 

فجَاءها 


then came to it | 


of | And how many 


فاعل مضاف مضاف إليه 


3 
رع 


ا ا 
رو 
يَأسْنَا 


Our punishment | 


many societies We have destroyed! Our torment took them 


(at) night 


(while) they 


مبتدا 


کح 


هم 


عرد دريام 
قي ل قَالَ- يَقِيلُ- قَيْلُولَة 

رم کے 

قايلونَ © 


were sleeping at noon. 


Then not 


by surprise while sleeping at night or midday. Their 


except 


مصدرى و نصب 


اسم (كان)- مضاف إليه 


دع و دعا يدعو ذُعَاءً 


>3 <2 


دَعْوَهُم 


their plea 


ما۔ فاعل۔ خبر (كان) 


قول- قال يَقُولُ ول 


came to them | when 


only cry—when overwhelmed by Our torment— 


توكيد و نصب۔ اسم د( 


ماضٍ مفعول به فاعل۔ مضاف إليه 


3 
ع 


باسا 


ب ا س۔ بيس يبس 


Our punishment 


ماضِ ناقص- اسم (کان) 
كون- كن َون گنا 


كك 


they said, 


Indeed, we 


0 
یں 
05 


were 


was, “We have indeed been 


خبر (كان) 


ظ ل م لم بطم الا 


wrongdoers. 


جار جرور (نائب فاعل) 


جملة صلة الموصول 


کو 
ادر ˆ 
2 


to them (Messengers), 


YEE 


خبر (کان) 


absent. 


عطف۔ وج ق- مضارع مبنى (نحن)- تاكيد 


8 


Then surely We will question 


wrongdoers.” We will surely question those who received 


عطف۔ وج ق۔ مضارع مبنى (نحن)۔ تاكيد 


من أل سال 3 


4 
3 


٠ 


ب 7 
و 


and surely We will question 


messengers and We will question the messengers themselves. 


عطف۔وج ق۔مضارع مبنی (نحن)-تاكيد 


جار رور | جار رور (حال) 


ع ل م عَلِمَ يعم عِلْما 


<>) 


م 


موصول مفعول به 


ماضٍ للمجهول 


رسل 


ل 
ارسل 


were sent 


الِينَ 


٠۰ 


those (to) whom 


مفعول به 


رس ل- أَرْسَل- يرل إرْسَالَا (إفْعَالُّ) 


لْنيْمَبيقَ © 


the Messengers. 


حال-نافية | ماضِ ناقص- اسم (كان) 


ك ون كاد يَحُون كوبا 


3 


Then surely We will narrate 


> 


to them 


استنافية۔ مبتداً 
وزن- وَرَنَ- يِن وَرْنَا 
و 
وَالْوَزْنَ 


And the weighing 


ا اض را 
ا 


with knowledge, 


يوم ۰ 


£ 
س 


that day 


ظرف زمان (خبر) ‏ مضاف إليه 


وما 
and not‏ 
Then We will give them a full account with sure knowledge—for We were‏ 


never absent. The weighing on that Day will be just. 


قد 
یں 
5 


We were 


نعت 


ح ق ق۔ حَقَّ بق > 
ا 2 وح 
الحَقّ 


(will be) the truth. 


استئنافية۔ اسم شرط ض ذ فاعل_مضاف إليه | واقعة فى جواب الشرط_إشارة_مبتداً 


5 أ و يفل تَا YT‏ وَزَنَّ- يرن ورن 

ور 

14 م | 
١‏ و 


then those his scales, (will be) heavy So whose 


As for those whose scale will be heavy with good deeds, only they 
1 خبر جملة جواب الشرط عطف۔ شرط. مبتداً ماض۔ فعل الشرط‎ 
ف ل ح- فلع يُفْع” إِفلَاحًا (إفْعَالُ) خف ف حف بخ حا | وزن- وَرَدَ- يرن وَْنا‎ 
و و 7 حك وو و‎ 1 
لمفلحون © وَمَنْ موازينة,‎ 


his scales, (will be) light And (for) those (will be) the successful ones. 


will be successful. But those whose scale is light, 
واقعة فى جواب الشرط موصول- خبر ماضٍ- فاعل صلة الموصول مفعول به مضاف_ مضاف إليه‎ 
جملة جواب الشرط خ س ر خر سر سرا نف س‎ 


2 ت .رو 
خیروا انفسهم 


themselves lost, (will be) the ones who so those 


they have doomed themselves 
ما ناقص۔ اسم (کان) | جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 1 مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان)‎ 
ك ون كان يون كَوْنًا ٍ ظ ل م. طلم يلم ظُلْما‎ 
6 ره‎ 
م هم‎ 01 2 2 3 2 
يما کانوا - يَظْلِمُو ل‎ 


(doing) injustice. to Our Verses they were because 


for wrongfully denying Our signs. 


استئنافية- وج ق ماضٍ- فاعل۔ مفعول به جار جرور عطف۔ ماضٍ- فاعل 


كيه ت 7 00 


and We made the earth in We established you And certainly 


We have indeed established you on earth and provided you 
جار رور | جار رور (حال) مفعول به نعت‎ 


عي ش۔ عاش يعيش مَعَانَا | قل ل قل يقل قِلَّه 


(is) what Little livelihood. in it 


with a means of livelihood. Yet you seldom give any 


مضارع مرفوع- فاعل استثنافية واقعة فى جواب القسم. تحقيق 


ش ك ر۔ شگر۔ یشکر۔ شُكْرًا 


که وَلَقَدَ 


We created you And certainly you (are) grateful. 


thanks. Surely We created you, then shaped you, then 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به عطف ض- ف جار جرور 


2 


- 0 - 
2 


to the Angels, Then We fashioned you. 


said to the angels, 
آمر۔ فاعل جار رور عطف. ماضٍ- فاعل ع | مستثی | نفى وجزم وقلب‎ 


س اف خد شا شرا ا ا ا 


> > 7 وو »© 2000 ا‎ ٠. 
اسجدوا لدم فسجدوا إبليس لم‎ 


Not | Iblees. except | So they prostrated, | to Adam, Prostrate 


“Prostrate before Adam,” so they all did—but not 
مضارع مرفوع (هو) جار جرور(خبر يڪن)‎ 


ك ون گان يَحُون” كَوْنَا س ج د سَجَدَ۔ يَسْجُدُ- سجُودَا | ق ول۔ قال۔ يَقُول- قول 


أَلسَجِدِينَ © قَالَ 


| (Allah) said, | those who prostrated. he was 


Iblîs, who refused to prostrate with the others. Allah asked, “What 


مضارع منصوب (أنت) ماض۔ فاعل۔ مفعول به مضاف إليه 


س ج د سجد۔ يد يَسْجِدُِ سَجُودًا أم ر أْمَرَيَامْرُ ارا 


چو روس - آل 
هدسحد مر 


8 


you prostrate that not | prevented you 


| commanded you? 
prevented you from prostrating when | commanded you?” 


ع 


مبتدا خبر جار مجرور | ماضٍ- فاعل۔ وقاية مفعول به | جار- 
خي ر حار خير حير 


ے0 8 
انا خير منة مِن 


You created me than him. better lam (Shaitaan) said, 


He replied, “١ am better than he is: You created me from 


و 
جار نجرور 
نور تار ينور نورا | - كلق لق حَلَة ط ي ن۔ طَانَ يَطِينُ” طِينًا 


(Allah) said, clay. 
fire and him from clay.” Allah said, 


from and You created him 


رابطه۔ أمر (أنت) جار جرور | عطف نافية مضارع تام 


جار مجرور | مصدرى و نصب 


ھ فاط هبط یهبظ۔ هْبُوطًا ك ون- كان يون كَوْن 
را ضر يني 
E‏ متها فا 


for not from it, Then go down 


for you | itis 
“Then get down from Paradise! lt is not for you 


مضارع منصوب (أنت) جار مجرور (حال) عطف أمر (أنت) 


توكيد و نصب اسم (إِنَّ) 
ك ب ر نڪر يکر ڪر (تَقَدُلا خدج غَرَجَ يحرج خُرُوجًا 


فيها ‏ فارخ إِنَكَ 


in it. you be arrogant 


(are) of indeed, you So get out; 
to be arrogant here. So get out! You are truly one of 


- مجرور(خبرإن) أمر (أنت)- وقاية مفعول به جار. جرور 


ص غ ر صَغْرَ يَضْعَرْ صَعَرَا | 3 ولا | ن ظ ر انر يُنْظِرُ إِنْطَارًا (فْعَالُ) | 


يوم 
ص ے - 0 - 
الصغرين © أنظرَنٍ إل يوم 
(the) Day | till Give me respite‏ 
the disgraced.” He appealed, “Then delay my end until the Day of‏ 


مضارع للمجهول- نائب فاعل ماضٍ (هو) 


(Shaitaan) said, | the disgraced ones. 
AY 00 7 


عون © قال نك 


(Allah) said, they are raised up. 


(are) of Indeed, you 
their resurrection.” Allah said, “You are delayed until 


- مجرور(خبرإِن) 


رابطه۔ جر مصدرى | ماضٍ- فاعل- وقاية مفعول به 
ن ظ ر أَنْطرَ يضر إِنْطَاًا (إفْعَالٌ) 


غ وي أَغْوَى. يفوي إِغْوَاء (إفعَالٌ) 


ورد > 
الكل + م 0 77 ا 
رس ا 0 کویتی 


ر 


You have sent me astray, | Because (Shaitaan) said, | the ones given respite. 


the appointed Day.” He said, “For leaving me to stray 


5 َه العَّامنُ 4 


وج ق۔ مضارع مبنى (أنا)- توكيد 


سم ووو مهو 


ق ع د فَعَدَ-ِ يَفْعْد- فُعُودًا 


straight. (on) Your path, | for them surely | will sit 
I will lie in ambush for them on Your Straight Path. 


وج ق۔ مضارع مبنی (أنا)- مفعول به 


surely, | will come to them 
I will approach them from their front, 


عطف۔ جار جرور۔ مضاف_مضاف إلیه عطف۔ جار مجرور مضاف_مضاف إليه | عطف جار جرور۔ مضاف_ مضاف إليه 
خلف ارول کک كن 


ر ره - 
عن ورعن شمَاپلهم 


their left | and from their right and from | behind them | and from 
their back, their right, their left, and then You 


مضارع مرفوع (أنت) | مفعول به أول-مضاف- مضاف إليه مفعول به ثانِ ماض (هو) 
وج د وَجَد يد وجْدَانَا | كث ر گار يَخثْر كثرة | ش ك ر سَكرِيَشْكْرْ شرا 
ا 0 ١‏ - 


(Allah) said, grateful. most of them You will find 
will find most of them ungrateful.” Allah said, 


جار مجرور حال أول حال ان لام ابتداء۔ موصول- مبتداً 
ذأم دام يدم وام | دح ر- دَحَرَيَدْحَرُ دُحُورًا 
25 - و 3 ب 

< ماه فيو سم سس < ص 2 
ينها مذءوما مدحور لمن 


Certainly, whoever and expelled. disgraced of it 


“Get out of Paradise! You are disgraced and rejected! 
ماضِ (هو)  صلة۔ مفعول به | جار مجرور(حال) | وج ق۔ مضارع مبنی (أنا)- توكيد‎ 
ت باع- بع يبع تب ملأ ملآ ينلا ملآ‎ 


ےت و 
ےار > 
جهم 2 


with you | Hell surely, | will fill among them, follows you 
I will certainly fill up Hell with you and your followers 


55 لا ام 7 


استثنافية_نداء_منادى عطف_ مضاف_ مضاف إليه 


زوج راج يروج رَوْجًا 


وَيَكَكَادَمْ سكن وَرّمَجِكَ 


8 


and your wife Dwell, And O Adam! 


all together.” Allah said, “O Adam! Live with your wife 


عطف أمر فاعل جار مجرورر ظرف مكان | ماضٍ- فاعل مضاف إليه | عطف ناهية 


أ د ل۔ اگڑ۔ یاکل۔ أَكْل حي ث2 | شيأ شَاء يَشَاءُ مَشِيئَةٌ 


< وور 2 
® كم ۱ لياه 
فكلا ھن 2 و 


but (do) not you both wish wherever from | and you both eat 


in Paradise and eat from wherever you please, but do not 
- إشارة- مفعول به : سببيه۔ مضارع ناقص- اسم (تكون) جار‎ 
كا كان يَكُونُ كَوْن‎ 


+ 2 


among | lest you both be [the] tree | this approach [you both] 


approach this tree, or else you will 
مجرورخبر (تڪون) عطف ماضٍ جار جرور فاعل‎ - 


وس و س- وسوس۔ وسوس وَسْوْسَةٌ ش ط ن۔ سَطنَ۔ يَشْظنُ” شَطْنا 


لهمًا 


the Shaitaan to both of them Then whispered the wrongdoers. 


be wrongdoers.” Then Satan tempted them 


تعليل مضارع منصوب (هو) جار رور موصول- مفعول به | ماضٍ للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول 


ب د و أَبْدَى- يبي إِيْدَاءَ (إفْعَالُ) وري وَارَى- يُوَارِي- مُوَارَاةَ (مْقَاعَلَةٌ) 


لدی لما ما ؤُدرِىَ 


was concealed what to both of them to make apparent 


in order to expose what was hidden 


جار مجرور (حال)- مضاف. مضاف إليد] عطف. ماد نافية | ماض- مفعول به 


س وأ َاهَيمُوكْسَا ق ول قال يول" 8ق تقى: يق تيا 


ب 
ع عنهما من سو ءار 4 م ما 


forbid you both | (Did) not; And he said, their shame. from both of them 
of their nakedness. He said, “Your 


مضارع ناقص- اسم (تكون) 
ك ون۔ كان يَكُونُ كَوْن 


ان تَكُونًا 


you two become that 


except | [the] tree this from 
Lord has forbidden this tree to you only to prevent 


جار مجرور(خبرتكون) 


مضارع ناقص- اسم (تكون) 


ك ون كان يَكُونُ” کون خل د- حل يلد خُلُودًا 


2 7 ر 3 03 ص 
the immortals. | you two become or‏ 
you from becoming angels or immortals.”‏ 


جار رور مز حلقة جار- 


استثنافية ماضٍ(هو)۔ مفعول به توكيد و نصب۔ اسم (إِنَ) 


ق س م قاسم يُقَاسِم” مُقَاسَمَة (مفَاعَلَة) 


وََاسَمَهُمَ ای لكت 


5 


to both of you Indeed, | am 


And he swore (to) both of them, 
And he swore to them, “I am truly your sincere 


- مجرور(خبرإنٌ) عطف ماضٍ(هو) مفعول به جار مجرور 
نصح نصح يَنْصَع حًا | دل ل دل يل تذلية(تفِيلُ) | غ رر عر عر عر 
بجوو 2 


لتَصِحِينَ © بغرور 


by deception. | So he made both of them fall the sincere advisors. 
advisor.” So he brought about their fall through deception. 
جار مجرور فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 


Then when 


ماضٍ- فاعل- مضاف إليه ماض- تانيث 


ب د و دا يبدو بدو س وأ سَاءَ۔ يسوم سَوْءًا 


.#2 چو ر < 4ور 
© بن لهمًا سَوْءَاتَهِمًَا 


their shame, 


to both of them | became apparent 
And when they tasted of the tree, their nakedness 


جار رور (حال) 


they both tasted 
عطف_ ماضٍ- فاعل مضارع مرفوع- فاعل‎ 

ط ف ق طفق يَظِمَقٌّ- طَمْقًا خ ص فد > ه كَقْصُِ E:‏ 

2 2 

يخصفان 


(to) fasten together and they began 
was exposed to them, prompting them to cover themselves with leaves from 


(the) leaves from 


over themselves 


فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 


5 


ندي تادى. يُنَادِي نِدَاءَ(مُفَاعَلَةُ) | رب ب رَبَّ يرب ر 


00 ا کک ا و‎ 
وَنَادَلِهِمًا رَبھمًا‎ 
their Lord, And called them both (of) the Garden. 


Paradise. Then their Lord called out to them, “Did | not 


مضارع مجزوم (أنا)- مفعول به جار مجرور إشارة ر عطف. مضارع مجزوم (أنا) 


ق ولقَالَيَقُول” قول 


وَل 


and | say [the] tree this from | forbid you both 


forbid you from that tree and did | not tell you 


جار مجرور(حال) | توكيد و نصب اسم (إِنَّ) جار مجرور (حال) 


ص سا سر 
a | |‏ 2 كال 72 | 5 ت ۱ 
(is) to you both the Shaitaan‏ 


that Satan is your sworn 
ماضٍ- فاعل : ضاف مضاذ ماضٍ- فاعل۔ جواب النداء‎ 


ق ول قال يمول قو ظ ل م طلم يَظْلِمئ ظَلْمًا 


Our Lord Both of them said, 


enemy?” They replied, “Our Lord! We have wronged 


عطف حرفٍ شرط | نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم (أنت) 


ران 3 تَغْفِرٌ 


You forgive not and if ourselves, 


ourselves. If You do not forgive us and have mercy on us, 
عطف- مضارع مجزوم (أنت) مفعول به | واقعة فى جواب القسم_ مضارع ناقص (نحن)- تاكيد‎ 
رح م رَحِمَِ يَرْحَمْ رَه ك ون- كان يَحُون كَونَا‎ 
r ا‎ n2 
1 وت رحمنا‎ 


surely, we will be and have mercy (on) us, 


we will certainly be 


7 الا امن‎ is 


- مجرور(خبرنكون) ٍ مبتداً مضاف مضاف إليه 


خ س ر۔ خيير سر خَسْرًا و بع ض 


لْخَسِرِينَ © 1 أَهْبِظوأً 


some of you Get down (Allah) said, the losers. 


losers.” Allah said, “Descend as enemies to 


جار مجرور(حال) خر عطف جار مجرور (خبر مقدم) جار نجرور 


بع ض 
0 


And for you (as) enemy. to some others 


each other. You will find in the earth 


مبتدأ مؤخر : جار مجرور (نعت) 


مسي سه سيا 


ق رر اِسْتََر"”يَسْتَقِرُ اسْتِفْرَارًا (اسْتَفْعَالٌ) مشو حي ن۔ حَانَ يجين حَيْنًا 


١ <‏ 5 
مستقر جين © 


a time. and livelihood (is) a dwelling place 


a residence and provision for your appointed stay.” He added, 


جار مجرور | مضارع مرفوع۔ فاعل | عطف جار جرور | مضارع مرفوع۔ فاعل 


حي ي- ې يحَى- حَيَّاةٌ م وت۔ مَاتَ يَمُوت مَوْنَا 


أ 
2 
A‏ مين و ي 
نحيون وفِيها 


and from it you will die and in it you will live 


“There you will live, there you will die, and from there you will be 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل | نداء۔ منادى۔ مضاف | مضاف إليه | تحقيق ماضٍ فاعل 


خدج احرج برج إغْراجًا(فْعالٌ) | بني د زل نول يِل إلا (إفعَاُ) 


2 ر ا 7 2 
خرجونَ ادم ق ولق 


We have sent down Verily j of Adam! O Children you will be brought forth. 


resurrected.” O children of Adam! We have provided 


جار رور مفعول به مضارع مرفوع (هو) | مفعول به مضاف. مضاف إليه 


ل ب س۔ لبس يَلبَس لسا و ري- وَرَى- يَرِي- وَزْيًا تس وا سَاء سو سوا 


لاسا ری سَوءَاز 


your shame it covers clothing, 


for you clothing to cover your nakedness 


55 لا امن 7 


عطف معطوف عل (لباسًا) استئنافية۔ مبتدأً مضاف 


ريش ل ب س۔ لبس يَلْبَس لَبْسّا | وق ه- نی قي اناه (افْتِعَالُ) 
طب 


وَرِيشَا ليا قوی 


that of [the] righteousness But the clothing and (as) an adornment. 


and as an adornment. However, the best clothing is righteousness. This is 
خبر إشارة مبتدأ جار مجرور (خبر)- مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه‎ 
خي ر حار خير حيرا أله‎ 
ص م‎ 0 2 
5 > ۾ <وو 4 ا‎ 
خير ذلك . من . الله‎ 
(of) Allah (the) Signs (is) from | That (is) best. 
one of Allah’s bounties, so perhaps you 
الترجی اسم (لعل) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لعل) نداء منادی۔ مضاف مضاف إليه‎ 
ذك ر کر د كر اذ كرا (تمَعْلٌّ)‎ 
ب ص و > ا ر‎ 
يڏ كْرُونَ 0 دم‎ 
(Let) not of Adam! O Children remember. 


will be mindful. O children of Adam! Do not 


فاعل تشبیه۔ جر مصدرى ماضٍ (هو) 


ش ط ن۔ شن بطي مظنا غ ا کر إا 


he drove out | as the Shaitaan tempt you 


let Satan deceive you as he tempted 


مفعول به مضاف_ مضاف إليه مضارع مرفوع (هو) ‏ حال جار جرور 


ن زع- نَع يرع نَْعَا 


ا 2 0 
ی عنهم 


ت 


both of them from stripping Paradise, from your parents 


your parents out of Paradise and caused 


مفعول به مضاف- مضاف إليه | تعليل وجر مضارع منصوب (هو) مفعول به أول | مفعول به ثانِ۔ مضاف إليه | توكيد و نصب 
وميه لبس يلب لزنا را ي۔ أَرَى- يُرِي- إرَاءَة (إذ فوا ناف يسو سوا 
3 


~~ 


ر وس و مومه جر عو مي عه 
لاسا لِيريهمًا سَوَءَاتِهمًا 


ت 2 


Indeed, he their shame. to show both of them (of) their clothing 


their cover to be removed in order to expose their nakedness. Surely he 


مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به عطف_ مضاف- مضاف إليه | جار مجرور۔ ظرف 


رأ ي۔ رأى- يَرَى- رُؤْيةٌ ق ب ل قبل ْب قبلا حيث 


ل ١‏ - 
من 


from and his tribe he sees لاملا‎ 


and his soldiers watch you from where you cannot 


مضارع مرفوع۔فاعل۔ مفعول به مضاف إليه ماض۔ فاعل۔ خبر (إِنَ) مفعول به أول 
رأي- رأى- يَرَى- رويد إن | جع ل جَعَلَ يجْعَل جَعْلَا | ش طن سَطَنَ يَشْظْن بمَظْنًا 
قل 


واس چ 2 2 م 4 
ھچ2 ۰ | 5 ١‏ 5 
درودهم لشيّطينَ 


the devils We have made Indeed, you see them. 


see them. We have made the devils allies 
مفعول به ثانِ جار مجرور(نعت) نافية مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول استئنافية- ظرف‎ 


ولي ا م ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانا (إفْعَالٌ) 


ت 


20 / / و 
اوَلَِاءَ للذ يَؤّمِنُونَ © 


believe. (do) not | of those who friends 


of those who disbelieve. Whenever 


ماض۔فاعل۔ مضاف إليه فعول ب ماضٍ (هو)- فاعل 


ف ع ل- قعل يَفْعَل- فغلا 


We found | they say, | immorality | they do 
they commit a shameful deed, they say, “We found 
جار جرور | مفعول به مضاف_ مضاف إليه | عطف_ لفظ الجلالة مبتدأ | ماضِ (هو) مفعول به | جار مجرور‎ 


2 


اب و أله 
ءَايَاءَنَا والله 


(has) ordered us and Allah our forefathers 


our forefathers doing it and Allah has commanded us to do it.” 
لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) نافية مضارع مرفوع (هو)  خبر(إِنَ)‎ 


2 


أم ر- أَمَرَ يمر أمرًا 
ه 
ع 

لا ام 


order (does) not Indeed, 


Say, “No! Allah never commands 


حامس 
جار مجرور 


فح ش۔ قح SERTE‏ 


ص2 ہے صل 


بال > 1 


| about Do you say immorality. 


what is shameful. How can you attribute to Allah what 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلةالموصول‎ 
ع ل م عَلم۔ بعلم عِلمًا‎ 


تَعْلَمُونَ © 


has ordered | Say, you know? (do) not 


you do not know?” Say, O Prophet, “My Lord has commanded 
جار مجرور ف أمر ف مفعول به مضاف- مضاف إليه‎ 
ق س ط©ط قَسَظ يَفْسْظ فسا | 3 وجه وَج يوج وَجَاهَةٌ‎ 
وو مه کا‎ 
وجوهكم‎ 
your faces | justice 
uprightness and dedication to Him alone in worship, 
مضاف إليه.مضاف مضاف إليه عطف. أمر فاعل۔ مفعول به حال‎ 
كلل كَل يڪل كلا سجُودَا | دع و دَعَا يعو دَعْوَةَ | خل ص أَخْلَضَ بحل إِخْلاضًا‎ 


بن 


ا 


(being) sincere and invoke Him masjid 


calling upon Him with sincere devotion. 


تشبيه و جر مصدرى ماضٍ- مفعول به مضارع مرفوع- فاعل 


ب اك يدا یبدا بذعا 2 ود عاد يَعودٌ عَودًا 


كك بدَأڪََ تَعُودونَ 


(so) will you return. | He originated you As (in) the religion. 


Just as He first brought you into being, you will be brought to life again.” 
ماضِ (هو)  حال ف مفعول ڊ ج جار رور‎ 


هدي هَدَى يهي هِدَايَةٌ 


هَدَل 


[on] they deserved and a group He guided 


He has guided some, while others are destined to stray. 


توكيد و نصب۔ اسم (إِنَّ) ماضٍ فاعل۔ خبر (إن) 
أخ ذ َد تخد اتاد (إفْتِعَالُ) | ش ط ن- شَطَنَ شط شَظنَا 


ص م 
١ *‏ ۰ 
هوه 


the devils | 


Indeed, they 
They have taken devils as their 


لفظ الجلالة- مضاف إليه | حال مضارع مرفوع- فاعل- جملةحال 
أله ح س ب۔ حَسِتَ يَحْسَبُ حِسْبَانًا 


the astraying. 


مفعول به ثانٍ جار جرور (نعت)۔ مضاف 
ولي وَل يلول 


ا 


دون 


عر خا د ل ي 


لم ص م 
< ےا 2 س 
ولجاء. ٠‏ من دول الله ويحسبول 
while they think Allah besides | from (as) allies‏ 
masters instead of Allah—thinking they are‏ 


نداء منادى_ مضاف | مضاف إليه أمر_ فاعل 


توكيد و نصب۔ اسم (إِنَّ) خبر(إنَّ) 


هدي هی يَهْدِي هِدَايَةٌ أخ ذ أَخَدَ يَأْخْدُْ أَخْذا 


ادم 


of Adam! 


O Children | (are the) guided-ones. 
rightly guided. O Children of Adam! Dress 


ظرف | مضاف إليه_-مضاف | مضاف إليه أ عطف_أمر_فاعل 
كلل کر يڪل گلا سج د |أك ل أكل.ياكل اكلا 


وس 


2 
ھت 
کے 


and eat masjid, 


every 


your adornment 
properly whenever you are at worship. Eat and drink, 


عطف ناهية مضارع مجزوم-فاعل توكيد ونصب-اسم (إِنَّ) | نافية 


س رف أَسْرَفَدِهُسْرِفُ إِسْرَافَا (إفْعَالّ) 


0 َو 
و 5 ا دنهو 
does not Indeed,He be extravagant. but do not‏ | 

but do not waste. Surely He does not like 


استفهام۔ مبتداً ماض (هو) 
ح دم حرم يحرم ريما (تَفْعِيلٌ) 


has forbidden 


مفعول به جمع مذكر سالم 


س رف أَسْرَفَ_يُسْرِفُ إِسْرَافًا (إفْعَالُ) 


the extravagant ones. 
the wasteful. Ask, O Prophet, “Who has forbidden 


لفظ الجلالة مضاف إليه نظ مَاضٍ (هو)- صلة الموصول 


زي ن- ران يَزِين- زَيْنا أله خ دج أخْرَج رج إِخْراجًا (فْعَالُ) 


زِيئة الله أخْرَّجَ 


He has brought forth from Allah the adornment 


عطف معطوف عل (زينة) 
ط ي ب۔ طَابَ يَطِيبٌ طِيبًا 


اس ا 
وَالطَيّبَبتِ مِنَ الرَّرْقِ 


sustenance? of and the pure things for His slaves 


for His servants?” Say, 
جار جرور(خبر)۔ موصول ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول‎ 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


3 


هه 


the life during | believe (are) for those who 


“They are for the enjoyment of the believers in this worldly life, 
نعت حال ثانية ظرف زمان مضاف إليه تشبيه و جر إشارة‎ 
دنم دن يدق َف | خ لص خَلَصَ يلض خُلُوضَا | يوم ق وم قا يَقَومْ- قِيَامًا‎ 
صو ے مره ق ےر‎ 
ت‎ ٠ ل ص 4 ساهو د سا وو ر ت‎ 


Thus (of) Resurrection. j on (the) Day | exclusively (for them) (of) the world 


but they will be exclusively theirs on the Day of Judgment. This is how 
مضارع مرفوع (نحن) مفعول به جار جرور مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 
ف ص ل- قصل يُقَصَّلّ- تَفْصِيلًا (تَفْعِيلُ) أيي ق وم فام يَقُومْ قِيَامَّا | ع لم عَم يَعْلَمْ عِلْمَا‎ 
2 1 و و صر ت‎ 
د 2053 2% <| ا‎ 2 


who know. for (the) people the Signs We explain 


We make Our revelations clear for people of knowledge.” 
كافة مكفوفة ماض‎ 
ح دم حرم يحرم تخرِيمًا (تَفْعِيلٌ)‎ 


نما حرم 
had forbidden Only‏ 
Say, “My Lord has only forbidden‏ 


ماض (هو)- صلة الموصول 


ع 


ظ ھ ر طهر يَظْهَرٌ ظَهُورًا 


4 
دس‎ ٠ 


and what | is apparent what | the shameful deeds 


open and secret indecencies, sinfulness, 


ماضٍ(هو) ‏ صلة الموصول (الفواحش) | عطف معطوفان على (الفواحش) | جار جرور۔ مضاف 


ب ط ن۔ بَطنَ يَبْظنُ” بَظنًا م بغي بی يِف بغي | غي ر غار غير عير 


َالبَىَ 


without and the oppression and the sin, is concealed, 


unjust aggression, associating others 


مضاف إليه عطف_ مصدرى ونصب مضارع منصوب- فاعل لفظ الجلالة جار مجرور 


a 


ح ق ق۔ حَق۔ ق حَدّا ش رك أَشْرَكَ يرك إِشْرَاء (إفْعَالٌ) أل 


الق وان بالل 


with Allah you associate others and that the right, 


with Allah in worship— 


موصول۔ مفعول به | نفى و جزم وقلب | مضارع مجزوم (هو) ‏ صلة الموصول مفعول به 


ورو 


ن زل- برل يرل تَنزِيلًا (تَفْعِيلٌ) س لاطب ملظ اظ سَلَاطةٌ 


2 2 
م أ 


any authority, He has sent down 


a practice He has never authorized— 


وان 


about you say and that 


and attributing to Allah what you do not 
مضارع مرفوع- فاعل_ صلةالموصول | استثنافية جار مجرور(خبر مقدم)۔ مضاف | مضاف إليه‎ 
ع لم عَم يلم عَِما ك ل ل گل يحل كلا‎ 
و بن‎ 20 
و 2 و‎ > 
تعلمو ن © وَلِکلِ‎ 


is a fixed term. | nation | And for every you know. 


know.” For each community there is an appointed term. 


استئنافية ظرف زمان 


آل أجل بان آچ3 


ساس 3-3 ع و 
فإذا جَاء اجَلَهُمَ لا 


their term, comes So when 


they can not 
When their time arrives, they can neither 


مضارع مرفوع- فاعل ظرف زمان | عطف نافية مضارع مرفوع۔ فاعل 


أخ ر إِسْتَأَخَرَ يَسْتَأَخِرٌ اسْتِيكَارًا (إسْتَفْعَالُ) | سوع ق د م إِسْتَقُدَم” يَسْتَقْدِم" إسْتِقْدَامًا (سْتِفْعالٌ) 


يَسْتَاخِرُونَ سَاعَة ولا يَسَتَقَدِمُونَ © 


seek to advance (it). and not an hour, seek to delay 


delay it for a moment, nor could they advance it. 


نداء۔ منادی۔ مضاف | مضاف إليه | شرط۔ زائدة امضارع مبنى- تاكيد۔ ا فاعل 


بي ن E‏ رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


ادم سل 


comes to you of Adam O Children 


Messengers 
O children of Adam! When messengers 


جار مجرور(نعت) مضارع مرفوع۔ فاعل جار رور 


ق ص ص۔ قَص۔ يفص قَضَضًا 


My Verses, to you relating from you 


from among yourselves come to you reciting My revelations— 


واقعة فى جواب الشرط اسم شرط_مبتداً ماضِ (هو) فعل الشرط 


وق ى انى يَتَتِي- إيِقَاء (افتِعَالُ 


ص 


اتش 


fears Allah, then whoever 


and reforms, 


whoever shuns evil and mends their 


2 


واقعة فى جواب الشرط. نافية مبتداً جار يجرور (خبر) عطف نافية 


خ وف حاف ياف حَوْهَا | جملة جواب الشرط 


2 ا‎ 08 
0 قاد‎ 
and not on them fear then no 


ways, there will be no fear for them, nor will they 


مضارع مرفوع۔ فاعل : ماضٍ- فاعل ‏ صلة الموصول 


ح زن- حَزْنَ خرن حَزْنَا ! كذب كَذَبَ يُكَذَبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


ر -- ف م 6 
يحرّنونَ © کذبوا 


Our Verses deny But those who will grieve. 


grieve. But those who receive Our revelations 
عطف ماضٍ- فاعل جار مجرور | إشارة مبتدأ ثانٍ خبر أول- مضاف‎ 
ك ب ر استکبر سكير سْتِكبَارًا (إسْتِفْعَالُ) ص ح ب صَحِبَ يَضْحَبُ صُحْبَةً‎ 
۴ ر و ر رو ٥ه در ء7‎ 


(are) the companions those towards them and (are) arrogant 


with denial and arrogance will be the residents of the 


مضاف إليه مبتداً جار يجرور خبر استنافية۔ استفهام مبتداً 


ن ور تار ينور نورا خ ل د حل کل خُنُودًا 


التار هم فيها خللدون © 


ت 


will abide forever. in it they of the Fire, 


Fire. They will be there forever. Who does 
خبر جار جرور موصول ماضٍ (هو)  صلة الموصول‎ 
ظ ل م طلم يلِم ظُلْما ف ري- افترَى- يَفْئرِي- افتاه (افتعَالُ)‎ 


5 َو 2 a‏ 
اظلم ممن افترَل 


against invented than one who is more unjust 


more wrong than those who fabricate lies against Allah 


مفعول به عطف ماضٍ (هو) جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


كدذب كَدَبَ يِب کڏ ك ذب كَذَبَ يُحَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلُ) أيي 


لد 
كاملتهج 


e‏ لا سه 


8 
ے2 


His Verses? denies 


or deny His revelations? They will 
مضارع مرفوع- مفعول به فاعل مضاف_ مضاف إليه جملة خبر جار مجرور‎ 
ني ل- نال يال تَا نص ب تَصَبَ يَنْصِبُ نَصبًا ك ت ب۔ كُنَبَ يَحْنْبُ كُنْبَا‎ 


3 
مه > ا تا 
ينا صي مِنّ 


the Book from their portion will reach them 


receive what is destined for them, 


فاعل جملةمضاف إليه مضارع مرفوع- فاعل- مفعول به 


دس ل وَسِلَ- برل رسلا | وفاي توف يتوف نامعل 


إذا يتوفونهم 


(to) take them in death Our Messengers (Angels) comes to them when 


until Our messenger-angels arrive to take their souls, 
ماض۔ فاعل استفهام_ ظرف مكان (خبر مقدم) | موصول. مبتدأ مؤخر ماضِ ناقص- اسم (کان)‎ 
ق ول قَالَِ مول قول ك ون كن ڪون كُوْنَا‎ 
َالَأ ا‎ 


you used those whom Where are they say, 


asking them, “Where are those 


مضارع مرفوع- فاعل- خبر (كان) صلة جار جرور مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه ماضٍ- فاعل 
دعن تقل ھر دمو دون أله ق ول قال يفول قول 

E‏ 7 55 ر صل بن قب 

تَذعُونَ من دون 0 


They say, Allah? besides from to invoke 


false gods you used to invoke besides Allah?” They will cry, 


ماضٍ- فاعل ف ماضٍ- ف جار جرور۔ مضاف إليه 


ض ل ل۔ صل۔ يل لالا هك يَشْهَد- بتَهَاكة نف س۔ تَقَس۔ يَنْفْس َمْسا 


7 1 
0 أذة 5 


themselves against | and they (will) testify | from us, They strayed 


“They have failed us,” and they will confess against themselves 
توكيد ونصب- اسم (إِنّ) ماضِ ناقص- اسم (كان) خبر (كان)‎ 
د ون كن- ڪون گؤا | ك ف ر. ڪقر. يقر را‎ 


He (will) say, disbelievers. were that they 


that they were indeed disbelievers. Allah will say, 
أمر فاعل جار رور حقيق ماضٍ (هى) جار جرور۔ مضاف إليه‎ 
دخ ل َل يحل دولا أمم خ ل و خَلَا. یلو حل | ق ب ل۔ قبل۔ قبل قبلا‎ 
و‎ 
0 79 2و و و ه ع‎ 
: ادخلوا أممر‎ 


before you passed away (who) | the nations | among Enter 


2 7 


“Enter the Fire along with the evil groups 


جار مجرور 
a‏ 
1 ص ر صل 
آلا 


entered Every time the Fire. | in and the men the jinn | of 


of jinn and humans that preceded you.” Whenever a group enters Hell, it will curse 
فاعل_ جملة مضاف إليه ماض (هى) مفعول به مضاف_- مضاف إليه ابتداء | ظرف زمان معنى الشرط‎ 
أمم ل ع ن- لَعَنَ يَلعَن لعتا‎ 


و 
یں 
اوو لر س ادام 


until its sister nation it curses a nation 


the preceding one until they are all gathered inside, 


ماضٍ- فاعل مضاف إليه جار مجرور 


درك تَدَارَكَ-ِ يََدَارك تَدَارْة (تَمَاعْلٌ) 


َذَارَكُوا 


(will) say they have overtaken one another 


the followers will say about their leaders, 


فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه | جار مجرور مضاف- مضاف إليه | منادی۔ مضاف مضاف إليه 


ر 
ص موك 


أغد أ رب ب- رَبَّ يَرْبَ- ربا 


8 


2 
Our Lord, about the first of them, | (the) last of them 
“Our Lord! They have 


و 
كن م 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به عطف دعاء (أنت)- مفعول به أول 


يُضل إِضْلَا 


punishment so give them 


misled us, so multiply their torment 
جار مجرور (نعت) 2 جار مجرور (خبر مقدم)‎ 


و مه 


ن و ريوز ورا ولا | كلل کل يڪِل كلا 
ص ر صلا 
اسار 


For each He (will) say, the Fire. a double 


in the Fire.” He will answer, “It has already 


(is) a double 


استئنافية استدراك 


عل م عَم يَعْلَمْ عِلَمَا 


و 


| not | and but 


مضارع مرفوع- فاعل 


تَعْلَمُونَ © 


you know. 


ق ول قَالَ يَقُولُ قول 


وَقَالَتَ 


And (will) say 


been multiplied for all, but you do not know.” Then the leaders will say 


the first of them 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


to the last of them, 


4 


عطف نافية 


ىا 


Then not 


ماضِ ناقص 


to their followers, “You were no better than us! 


جرزائد اسم (کان) 


> اس انها وق 


s2 
8-6 


فَضْل 
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superiority, 


ماضِ ناقص- اسم (كان) 
وق كان يون گوتًا 


>3 


ههه 


you used 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 
ك ذب۔ كَذَّبَ ی حَدَبُ 


كدثوا 


denied 


ف ض ل- فصل يفضل 


يُكَذَْبُ تَحُذِيبًا (تَفعيل) 


so taste 


مفعول به 


لاف 


the punishment 


So taste the torment for what you 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کان) 


E‏ و م حم 
تڪسبون © 


(to) earn. 


توكيد و نصب 


ِن 


Indeed, 


used to commit.” Surely those who 


Our Verses 


receive our revelations with denial and arrogance, 


جار رور نافية 


ت 


عتا لا 


towards them, 


(will) not 


مضارع مرفوع للمجهول 


واو 


فتح فتحّ۔ 
2و 


be opened 


جار جرور 


ذه 
أ > 


for them 


the gates of heaven will not be opened for them, 


جار جرور 


(خبر کان) 


جار جچرور 


upon us 


جر مصدرى 


8 ع اي اعرف ق ا 
ع ذ ب۔ عذب۔ يعذب- عذبا 


مأ 
. 
د 


for what | 


موصول۔ اسم (إِنَّ) 


ت 
سن 


those who 


2 
ص 
الذ 
ا 


عطف_ ماضٍ- فاعل 
ك ب ر استکبر سکب إسْتِكْبَارَا (سْتَفْعَالُ) 


وَآسْتَكْبَرُوأ 


and (were) arrogant 


نائب فاعل۔ مضاف 


(the) doors 


مضارع مرفوع- فاعل فعول ڊ غ مضارع منصوب 
عد ذل TT E E‏ 3 


0 > ا 
ولا يَدخْلونَ 


passes until | Paradise they will enter and not 


nor will they enter Paradise until a camel passes 


جار جرور. مضاف مضاف إليه استئنافية- تشبيه و جر إشارة 


س م م سم يسم سْمُومًا | خي ط- حاط يخبط خَيْطًا 
. 5 م > 6 
ف سم الخِيَاطٍ 


And thus (of) the needle. the eye through the camel 


through the eye of a needle. This is how 
مضارع مرفوع (نحن) مفعول به جمع مذكر سالم جار جرور (خبر مقدم) جار رور‎ 


ج زي- جَرَّى يزه جَرَاءَ | ج رم- جرم يرم راما (إفعَالُ) 


آلمُجْرِمِنَ © لهم من جهنم 


(the) Hell of For them the criminals. 


We reward the wicked. Hell will be their bed; 
عطف۔ جار جرور (خبر مقدم)۔ ظرف مكان ب : استثئنافية_ تشبيه و جر إشارة‎ 


چ 


ف وق۔ قاق يَفُوق۔ قَوْقَا 
- 3 رک اد 
وين رَكدَلِكَ 


And thus coverings. and over them and from (is) a bed 


flames will be their cover. This is how 
مضارع مرفوع (نحن) مفعول به جمع مذكر سالم | استثنافية موصول. مبتدأ أ ماضٍ فاعل صلة الموصول‎ 
ج زي- جَرّى زي جَرَاءَ | ظ ل م طلم يَظلِم ظلْمَا ا م ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانا (إفْعَالٌ)‎ 


تر 
2۰ 


ص له 7 ر 
جرزى الظْلِيِينَ © وَلَذِينَ 
believe | But those who | the wrongdoers. | We recompense‏ 


We reward the wrongdoers. As for those who believe 
عطف۔ ماضِ۔ فاعل مفعول به نافية مضارع مرفوع (نحن)‎ 
عل عل يتل عََلا | ص لح صَلَح۔ صل صَلَاًا د ل ف كلّق. يُكَلُّ تَڪليفًا (تَفعِيلٌ)‎ 


وَعَمِلُوأ َلصَّلِحَتِ لا كلف 


We burden | not | the righteous deeds | and do 


and do good—We never require of 


مفعول به ثان. مضاف- مضاف إليه 


وسح وع يس َع 
و< س ر 
وسعها 

are the companions to its capacity. except | any soul 


any soul more than what it can afford— it is they who will be the residents of 


مضاف إليه | مبتداً | جار مجرور خبر عطف. ماض- فاعل | موصول. مفعول به 
جن ن خل د حل لد لود | ن زع تَرَع- يرع رعا 
ا 14 دعر باو > ب جا زمر 9 
الجنة هم ففِيهًا خَللِدُونَ © وَنْرَعنَا ما 


whatever And We will remove | will abide forever. in it they | (of) Paradise, 


Paradise. They will be there forever. We will remove whatever 


جار مجرور(صلةالموصول)- مضاف- مضاف إليه جار مجرور(حال) مضارع مرفوع 


ص د ر۔ صَدَرَ۔ يَضُدُرْ صَدْرًا غلل عل يع علا اج ري- جَرَى يري جريا 


صُدُورِهِم عل 9 
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malice. their breasts (is) in 


bitterness they had in their hearts. Rivers will flow 
-نجرور مضاف_ مضاف إليه فاعل عطف ماضٍ- فاعل‎ 


عن معفمو 


تح ت نه ر تَر يَنْهَرَ ته | ق ول قال بول قول 
¥ ص ^ 
وَقَالوا المد 


All the praise And they will say, the rivers. underneath them 


under their feet. And they will say, “Praise be to 
جار مجرور(خبر)- لفظ الجلالة ماضٍ(هو) مفعول به صلة الموصول| جار مجرور إشارة | استثنافية- نافية‎ 


أله هدي هی يَمْدِي- هِدَايَةٌ 


74 
7 


ص ا ت 


and not to this, guided us the One Who (is) for Allah, 


Allah for guiding us to this. We would have never been 
ماض ناقص- اسم (کان) الجحود مضارع منصوب (نحن)‎ 


ك ون كان يَكُون” كَوْنَا | هدي رهی يَهْتَدِي ِهْتِدَاءَ (إفتِعَالٌ) 


1 22 
كنا نی 


received guidance we would have 
guided if Allah had not 


واقعة فى جواب القسم- تحقيق 


ت 
ا 
لقَدَ 


Certainly, (had) guided us 
guided us. The messengers 


فاعل۔ مضاف جار مجرور ‏ |استئنافية ماضٍ للمجهول. نائب فاعل 


رس ل رَسِلَ يسل رسلا ب ب ربد يَرَب- ربا |ح ق ق حَقّ- يقل حه ادى يُنَادِي مُتَادَاةَ (مُفَاعَلَةُ) 


And they will be addressed with the truth. of our Lord Messengers 


of our Lord had certainly come with the truth.” It will be announced 


تفسيرية إشارة مبتدأ خر ماضٍ للمجهول. نائب فاعل۔ مفعول به جر مصدرى 


فْعَالُ) 


for what | you have been made to inherit it | (is) Paradise, | 


to them, “This is Paradise awarded to you for 


ماضِ ناقص- اسم (كان) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کان) استئنافية ماض 


ك ون كان يون كُونا ع ل عَمِلَ- يعمل عَمَلَا ن د و ای ينَادِي- مادا (مقَاعََةُ) 


و 
12 سر 7 ا م 
تعمَلو ن © و نَادَىّ 
And will call out | used to do. |‏ 
what you used to do.” The residents of‏ 


ص ح ب صَحِبَ يَصْحَبُ صُحُْبَّةَ | ن ور تار ينور نَوْرًا 
ص 57 
ألكار 


(of) the Fire (to) the companions | (of) Paradise | (the) companions 


Paradise will call out to the residents of the Fire, 


ماضٍ- فاعل موصول ماضٍ- فاعل ‏ صلةالموصول | فاعل- مضاف_ مضاف إليه 


وج د وَجَدِ- يد وجْدَانًا مفعول به أول E‏ د وَعَدَِ يعد وَعَدَّا 
ر 2 ع ا و 
خذنا ا قدا 


our Lord had promised us what we have found 


“We have certainly found our Lord’s 


ماض۔ فاعل 


وج د وَجَد يد وِجْدَانًا 


ص 3 


promised what you found So have 


promise to be true. Have you too found your Lord’s promise 
فاعل مضاف إليه صلة فعول به ثان ض_ ف حرف جواب‎ 


ربب رب رب ربا 


Then will announce They will say, (to be) true? 
to be true?” They will reply, “Yes, we have!” Then a caller will 
ظرف مكان_ مضاف إليه | تفسيرية مبتداً مضاف لفظ الجلالة-مضاف إليه‎ 


ب ي ن۔ بان يبن بَيْنا لع ن- لَعَنَ- يَلْعَن” لَعْنَا أله 


5 
م ومو د« 5 و 
5 


صم م 
a>‏ | یں 
۰ 2 


of Allah (The) curse that among them, an announcer 


announce to both, “May Allah’s condemnation be 


جار مجرور (خبر) موصول- نعت | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


ص د د صَدّ يَصْد- صدا 


ف ١‏ َلّذِينَ ون 


hinder Those who the wrongdoers, (is) on 


upon the wrongdoers, those who hindered others from 


-مجرور مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه | عطف- مضارع مرفوع- فاعل مفعول به 


سبل مَبل ينبل مَبلا |[ ألء بغي بی بيني بل | عوج عوج عاج عوج 


4 سه هس 


الله ربعو 


- 


crookedness and seek in it (of) Allah (the) way 


Allah’s Way, strived to make it appear crooked, 
حال مبتداً خبر عطف_ظرف مكان_ مضاف إليه‎ 


دفر صَئَرَ يَكْفْرْ خُثْرَا | بين بان يبن بيا 


اه و 7 88 ل ساح د 8 م 
کرو وَيَيْنَهِمَا 


And between them disbelievers. concerning the Hereafter, | while they (are) 


and disbelieved in the Hereafter.” There will be barrier 


عطف_جارٍ مجرور (خبر مقدم) مبتدأ مؤخر مضارع مرفوع- فاعل 


ع رف عَرَفَ يَعْرِف عِرْقَانًا رجل ع رف عَرَفَ يَعْرف عِرْقَانًا 
لْأَعْرَافٍِ 
recognizing | (will be) men the heights and on | (will be) a partition,‏ 


between Paradise and Hell. And on the heights of that barrier will be people who will recognize 


مفعول به| جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه استثنافية فاعل مفعول به مضاف 


وس چ gr‏ 


كلل ی سام يسوم سَوْما ن دو نَادَى- يُتَادِي- مَُادَاةَ (مُفَاعَلَة) صح ب صَحِبَ يَصحَبٌ صخبةً 
8 


(to) the companions And they will call out by their marks. 


the residents of both by their appearance. They will call out to the residents 
تفسيرية مبتدا جار مجرور (خبر) | نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم_ فاعل۔ مفعول به‎ 
س ل م .سلما فت ها" - لخر‎ 
9> : 9,1 - . 0 

ان سَللم 


they have entered it Not be upon you. Peace that | of Paradise 


of Paradise, “Peace be upon you!” They will have not yet entered Paradise, 
حال مبتدأ | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر عطف ظرف زمان معنى الشرط ماضِ للمجهول‎ 
ط م ع۔ طمَع يَظمَعٌ طَْعًا ص رف ص يَمْرِفُ صَرْقَا‎ 
٤ ۴ 2ه سحام وى ب‎ 
وهم يَطمَعُونَ © وَإِذ‎ 
are turned And when hope. but they 
but eagerly hope to. When their eyes 


نائب فاعل۔ مضاف إليه ظرف مکان مضاف إليه مضاف مضاف إليه 


ب ص ر بضر يَبَضْرِْ بَصَارَةَ قي لاق يلاق لِقَاءَ (مُفَاعَكَةٌ) ص ح ب صَحِبَ يَصحَبُ صُحبَةٌ ن ور تار يَنُورِ نَوْرًا 


2 و 70000 قم 7 


of the Fire, the companions towards their eyes 


will turn towards the residents of Hell, 


ماضٍ- فاعل منادی۔ مضاف_ مضاف إليه | حرفٍ دعا | مضارع مجزوم (أنت)- مفعول به | ظرف مكان 


2 ل 
و 


ق ول قال يمول قولا | ربب رَبَّ- يرب ربا ج ع ل جَعَلَ- عل جَعْلًا 


الوا 0 5 


place us Do not Our Lord! they will say, 


they will pray, “Our Lord! Do not join us with 


مضاف إليه نعت_جمع مذكر سالم استثنافية-ماض 


مع و 5 


قوم قَام” يفوم قِيَامًا ظ لم َلَميَْظِيِمظْلْمًا ن د ي۔ تاڌی_ يتاي مادا (مُفَاعَلَة) 


لموم الطَبِييَ © << وَنَادَئَ 


the companions And will call out | the wrongdoers. | the people 


the wrongdoing people.” Those on the heights will call out 


مضاف إليه مفعول به | مضارع مرفوع. فاعل مفعول به | جار۔ جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


ع رف عَرَفَ ِيَعْرِف عِرْقَانا ع رف عَرَفَ ِيَعْرِف عِرْقَانا س وم سام يسوم سَوْمًا 
< و 2 6 سل 9 
اغراف رجالا 0 


by their marks whom they recognize to men of the heights 


to some tyrants in the Fire, who they will recognize by their appearance, 
ماض- فاعل نافية م جار رور فاعل  مضاف_ مضاف إليه‎ 
ق ول قال يمول قولا‎ 


الوا م : عنڪََ 


your gathering to you has availed Not saying, 


saying, “Your large numbers 
عطف_ مصدرى | ماضِ ناقص- اسم (کان) مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان) استفهام۔ إشارة مبتداً‎ 
ك ون- كان یون كَوْنَا | ك ب ر استکبر يَسْتَكْيِرُ إسْتِكْبَارًا (اسْتفْعَالٌ)‎ 


3> د و ا و 
تَكْبرُونَ © تولا 
يرول هولاءِ 


Are these arrogant (about). you were 


and arrogance are of no use today! Are these 


ماض- فاعل- صلة الموصول نافية | مضارع مرفوع- مفعول به | لفظ الجلالة- فاعل 


ق س م أَقْسَمَ يُقْسِمْ- إفْسَامًا (إفْعَالُّ) ني ل- تال يال تيلا 


ا ۹ 


that grant them will not you had sworn the ones whom 


humble believers the ones you swore would never be shown Allah’s 


fear | There will be no | Paradise | Enter 


mercy?” Finally, those on the heights will be told: “Enter Paradise! There is no fear 


and not upon you 


مضارع مرفوع۔ 


ح زن- حَزْنَ يخرن حَرْنَا 


اا 
مغ م هم 
حزنون 


grieve. | لاملا‎ 


فاعل۔ خبر 


will 


for you, nor will you grieve.” The residents of 


فاعل۔ مضاف 


ص ح ب۔ صَحبَ۔يَصحَب صخبة 


the companions 


ن ور تار ينور نَوْرًا 


مضاف إليه 


التار 


of the Fire 


مفعول به مضاف 


ص ح ب صحِبَ يَصْحَبٌصحبَة 


(to) the companions 


the Fire will then cry out to the residents of Paradise, 


أمر فاعل 


Pour 


ماضٍ- مفعول به جملةصلة الموصول 


ززق ررق ررق رر رقا 


ت 
ت 
ا 


رر 


(has been) provided (to) you. 


provision Allah has granted you.” They will reply, “Allah 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 


ماضٍ (هو) ‏ خبر (إِنَّ) 
تْرِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


لوسك و 


ح رم- حرم حرم 


has forbidden both 


ف ي ض- أَقَاصض_ يفيض إِفَاصَة (إفعَالٌ) 


أفيضوا 


جار نمجرور 


upon us 


۶ ص< سم 


some 


جار جرور 


water 


“Aid us with some water or any 


(by) Allah. 


جار نجرور 


01 34 م هم 


the disbelievers. 


ماضٍ- فاعل 
ق ول- قَالَ يَُولُ رل 


قال 


They will say, 


Indeed, 


Those who 


has forbidden both to the disbelievers, those who took 


مفعول به أول مضاف_ مضاف إليه 
دي ن۔ ذَانَ دين دِينًا 


دع «ه 


دده 


their religion 


(as) an amusement 


عطف معطوف عل (هوا) 
لع ب لَعِبَ يَلْعَبُ لَعِبًا 


5 
د 


4 
7 


and play 


عطف 


توكيد و نصب 


And (will) call out 


مضاف إليه 


of Paradise 


جار رور موصول 


مِما 


2 


some of what 


لفظ الجلالة۔ اسم (إِنَ) 


أخ ذ ادنخد تاذ (افْتِعَالٌ) 


عطف- ماض- مفعول به 


غ رد عر يعر عر 


g0 
وکرم‎ 


and deluded them 


this faith of Islam as mere amusement and play and were deluded by 


استئنافية ظرف زمان امضارع مرفوع( نحن)- مفعول به ڌ 
يوم ن س ي۔ فیی۔ يَنْسَى- سيا 

7> 8 کا > 

آلدّنيَا فليو E‏ 


We will forget them So today of the world. the life 


their worldly life.” Allah will say, “Today We will ignore them just as 
ماضٍ- فاعل مفعول به- مضاف مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه | تنبيه إشارة‎ 
ن س ي۔ قیی۔ يَنْمَى- دسي إل ق ي- لاق يلاق لِقَاءَمْفَاعَلًَ)‎ 
لِقَآءَ‎ 
and [what) | of this, (of) their day, the meeting they forgot 
they ignored the coming of this Day of theirs and for 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) | جار۔ مجرور. مضاف- مضاف إليه | مضارع مرفوع- فاعل. خبر(كان) | استئنافية- وج ق 


ك ون- كان ڪون كَوْنَا أيي جح د جَحَد يحْحَدُ جُحُودًا تحقيق 


کانوا پاتتا يحُحَدُونَ © وقد 


e‏ سا 


And certainly they reject. with Our Verses (as) they used to 


rejecting Our revelations.” We have certainly 
ماضٍ- فاعل- مفعول به جار مجرور ماضٍ- فاعل- مفعول به جار‎ 


ج ىأ جَاءَ۔ يِِيهُ مَحِيءَ ‏ |ك تب گب يكب كِتَابًا | ف ص ل فَصَّلَّ يُقَصَّلُ تَفْصِيلًا (تَفْعِيلُ) 


چ ا 


which We have explained a Book We had brought (to) them 


brought them a Book which We explained with 
جرور (حال) عطف_۔ معطوف على (هدى)‎ - 
ع لم عَم بعلم عِلما رح م رم ير رَه‎ 


علو 


for a people and mercy | a guidance knowledge - 


knowledge—a guide and mercy for those who 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 2 : مفعول به مضاف_ مضاف إليه‎ 


أ م ن۔ آمَنَ۔ يُؤْمِن” إِيمَانا (إفْعَالٌ) ن ظ ار َر ينطو د أ ول- أَوَّلَ- يُتَوَل تاولا (تَفْعِيلُ) 


gE 2‏ 
ود و هم 2 2 
يۇمِنون تاويلەر 


for its fulfillment | except | they wait | who believe. 


believe. Do they only await the fulfilment 


فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


أول- أول- يول تويلا (تفِيلٌ) 
رع و 
کاأويلهُو 


its fulfillment, (will) come (The) Day 
of its warning? The Day it will be fulfilled, 


موصول- فاعل | ماضٍ- فاعل مفعول به صلة الموصول | جار مجرور ظرف زمان | محقيق 


ن س ف دين يَنْسَى- فسا ق بل 


و و > 


آلذِينَ لسوه من قد 


۰ 


Verily before, from had forgotten it those who 
those who ignored it before will say, 


مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا ربب رب رب ربا 


so are there | with the truth, of our Lord | the Messengers 


“The messengers of our Lord certainly came with the truth. Are there 

جار مجرور (خبرمقدم) | جر زائد مبتدا مؤخر سببية۔ مضارع منصوب فاعل | جار جرور 
و چ ر 

من شفعاء 


so (that) they intercede intercessors any 


any intercessors who can plead on our behalf? 


عطف مضارع مرفوع للمجهول (نحن)| سببية مضارع منصوب (نحن) | مفعول به مضاف | مضاف إليه موصول 
ددد رد يرد يدا | عمل عمل يعمل عَمَلا | غي ر غار يعبر غير 


ور اق کا له ص 
نرد فتَعمّل الذى 
that which other than so (that) we do (deeds) we are sent back | or‏ 


Or can we be sent back so we may do good, unlike what 


ماضِ ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع (نحن)- خبر (كان) ‏ صلة | تحقيق ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف إليه 
ك ون كان يَكُون گنا عمل عمل يعمل عَمَلَا خ س ر۔ َر يسر حرا نفس 


و و ع 


55 < ق روا ا 


themselves, they lost Verily, 


do. we used to 
we used to do?” They will have certainly ruined themselves, 


موصول۔فاعل | ماضِ ناقص_اسم (كان)- مضارع مرفوع_فاعل خبر (كان)- صلة 


ك ون-كنَبَحُون" كوْنَا | ف ري. إفَترَى- يَْمَرِي اقب (افْتِعالٌ) 


3 2 م هم 
ما کانوا يَفْتَرَونَ 


invent. | they used to | what from them 


and whatever gods they fabricated will fail them. 


created | the One Who | (is) Allah | your Lord Indeed, 
Indeed your Lord is Allah Who created 


مفعول به عطف معطوف عل (السموات) جار مجرور۔ مضاف 
س م و سَمَا۔ يمو سَمُوًا ارد ست ت 


ق ۶ e‏ 
السملواتٍ ف 


in and the earth the heavens 


the heavens and the earth in six Days, then 
ماضٍ معطوف على (خلق) جار جرور مضارع مرفوع (هو)  حال‎ 
س وي إِسْتَوَى. َموي إسْيوَاء (افتعَالٌ) عرش | غ شي اغى يُغْشِي- إِغْنَاء(فْعَالُ)‎ 
أنكوى 2 عل الْعَرْوقٌ  يُغْثِه ليل‎ 


the night He covers | the Throne. | on He ascended 


established Himself on the Throne. He makes the day and night 


مفعول به ثانِ | مضارع مرفوع (هو) مفعول به عطف معطوف على (السموات) 
نهر طل ب۔ طَلَّبَ. يَظلْبُ طَلَبًا 


و 


أَلتَهَارَ ل 


٠ و4‎ 


and the sun rapidly seeking it with the day 


overlap in rapid succession. He created the sun, 
عطف_ معطوف عل (السموات) عطف_ معطوف عل (السموات) حال‎ 
قمر نج م جم يلجم جما سخ ر سر مُسَخْر خير (تَفْعِيلُ)‎ 
ور سه‎ 3 ًّ id 
subjected | and the stars | and the moon 


the moon, and the stars—all subjected 


جار رور مبتدا مؤخر 


(خبرمقدم) | خ ل ق خَلَقَ- لق حَلَْا 
ا 


له الق 


and the command, is the creation for Him Verily, by His command. 


by His command. The creation and the command 
ماضٍ جامد لفظ الجلالة فاعل نعت_ مضاف مضاف إليه جمع مذكر سالم‎ 
ب رك تَبَارَكَ أله بر ع لم عَلَّم- بعلم عَلْمَا‎ 
ص ر صدور ل‎ 
با الله اللي‎ 
(of) the worlds. (is) Allah, blessed 


belong to Him alone. Blessed is Allah—Lord of all worlds! 


مفعول به. مضاف_مضاف إليه حال عطف۔ معطوف عل 6( 


سود 
و 


رباب رب يرب رد ض رع اضرع 


يصرع 


اصَّدُعَ 


ضَيُّعَا (تَمَعلُ) | خ في خي حك 


تدع 
دصر 


and privately. humbly your Lord Call upon 


Call upon your Lord humbly and secretly. 


توكيد ونصب اسم (إِنَّ) | نافية مضارع مرفوع(هو)- خبر (إِنَّ) مفعول به جمع مذكر سالم 


ح ب ب أَحَبّ يب إِحْبَابَا (إفْعَالُ) | ع د و إِعْتَدَى يَعْتَدِي- اغيِدَاءً (افْتِعَالُ) 


نر . لْمُعْكَدِينَ © 


the transgressors. love does not Indeed, He 


1 


Surely He does not like the transgressors. 


عطف نافية مضارع مجزوم- فاعل جار جرور ظرف زمان 


ف س د أَفْسَد يُفْسِدُ إفْسَادًا (فْعَالُ) أرض بعد 


وا تُفْسِدُوا رض 


the earth in cause corruption And do not 


Do not spread corruption in the land after 
مضاف إليه-مضاف_مضاف إليه | عطف_أمر_فاعل_مفعول به حال عطف معطوف على (خوفا)‎ 
ص لح- أَضصْلَع يُصْلِحْ إصْلَاحًا (إفْعَالُ) | دع و دَعَايَدْعْوِدَعْوَةَ | خ وف حاف اوقا | ط مع مع يَظمَعْ- طمْعًا‎ 
ا ر‎ Ee رد و و‎ 5 > 
إصلاحهًا وادعوه حَوَفا وَطْمّعًا‎ 
and hope | (in) fear | And call Him | its reformation. 


it has been set in order. And call upon Him with hope and fear. 


so that you may the dead We will bring forth 


We will bring the dead to life, so perhaps you 
مضارع مرفوع- فاعل خبر (لعل) نعت مضارع مرفوع‎ 
ذك د در كر تدك (تَفَعُلٌ) : ط ی ب طَابٌ يَطِيبٌ طِيبًا | خ رج- خَرَجَ رج خُرُوجًا‎ 


ر ص الي ر و و 
ICR‏ ام حم ساس و و 
ڌڏ كرون © لطيّبَ كر 


comes forth the pure, And the land remember. 


will be mindful. The fertile land produces 
مضاف_ مضاف إليه < ِ ضاف مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه‎  لعاف‎ 


ن بات تک ْف نبان 


(of) its Lord, by the permission its vegetation 


abundantly by the Will of its Lord, whereas 
ماض (هو)  صلة الموصول نافية مضارع مرفوع (هو)  خبر استثناء‎ 


خب ثد حت خت خا خ رج حَرَجَ۔ رج خُرُوجًا 


ل إلا 


(with) difficulty. except come forth does not 


the infertile land hardly produces anything. 
مضارع مرفوع (نحن) جار مجرور | مضارع مرفوع- فاعل۔ نعت‎ 
أيي ش ك ر۔ شگر۔یشکر شُكرَا‎ 
37 2 صر 2 و‎ 
و م حم‎ 5 ES 
الات كرون‎ 


who are grateful. for a people | the Signs | We explain 


This is how We vary Our lessons to those who are thankful. 
واقعة فى جواب القسم- تحقيق ماض- فاعل مفعول به جار رور مضاف- مضاف إليه‎ 


رس ل أَزْسَل- برل رسالا (إفعال) ق وم فام بُو قِيَاما 


2 
e 


لْقَدَ ارْسَلنَا _ كومة- 


سے 


his people We sent Certainly, 


Indeed, We sent Noah to his people. 


and he said, 


O my people 


Worship 


He said, “O my people! Worship Allah—you have no 


جار مجرور (خبر مقدم) 


E 


for you 


مضارع مرفوع (أنا)- خبر 
راو 
احَاف 


[I] fear 


جر زائد 


مبتدأ مؤخر 
له 


ت 


god 


نعت۔ مضاف_ مضاف إليه 
غي ر غار يَغِيرُ غَيْرَا 


> د وو 
له عيرهو 


other than Him. 


other god except Him. | truly 


جار نجرور 


for you 


مفعول به مضاف 


. 2 قاي س ي 
ع ذ ب۔ عذبٌ يعذب عذبا 


punishment 


مضاف إليه 


يوم 


o2 
يوه‎ 
of the Day 


fear for you the torment of a tremendous Day.” 


the chiefs 


of 


his people, 


But the chiefs of his people said, “We surely 


مز حلقة مضارع مرفوع(نحن)- خبر (إِنَ) 


رأي- رأى- يَرَى- روي 


surely see you 


نداء۔ منادی۔ مضاف_ مضاف إليه 


جار جرور 


ت 
ت 


١ ۰ ۰ 
ت‎ 


in 


ض ل ل۔ صَلّ۔ یضل۔ 


error 


صلل 


E 


see that you are clearly misguided.” 


O my people! 


لي س 


ت 
عو 


و 


ماض ناقص 


There is not 


جار نجرور 
(خبر ليس) 


ف 


ت 


in me 


توكيد ونصب اسم (إِنَّ) 


یں 
۰ 


ی 


ا 


نعت 


اجا عظم- يمظع وا 


og مە‎ 


Great. 


توكيد و نصب-اسم (إِنَّ) 


ل 


Indeed, we 


He replied, “O my people! | am not misguided! But 


خبر (لكن) جار جرور (نعت)- مضاف | مضاف إليه. جمع مذكر سالم 
رس ل۔ رَسِلَ- يَرْمَل- رسلا ع لم عَلَم۔ َعَم عَلْمَا 


يَسُوَلٌ ١‏ من الْعَدلَمِينَ © 


of the worlds. the Lord from a Messenger but | am 


| am a messenger from the Lord of all worlds, 
مضارع مرفوع (أنا)- مفعول به أول مفعول به ثان۔ مضاف مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه‎ 


ب ولو 2 2 


ب لغ بلع يبل ًا (تفْعِيلٌ) رس ل رَسِل- يَرْسَل- رسلا رب ب۔ رب يرب رن 


وو 
ع سو و كر 
| م دلا 
أبَلِعُحُمَ رسّلتِ 


(of) my Lord the Messages | convey to you 


conveying to you my Lord’s messages 
عطف- مضارع مرفوع (أنا) | جار جرور أ عطف مضارع مرفوع (أنا)‎ 
ن ص ح- نصَع. اصح ضا ع لم غلم بعلم علا‎ 


ت 


راصح ل وغ 


from and | know [to] you, and [I] advise 


and giving you sincere advice. And | know from Allah what 
مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول‎ 
ع ل م علم- يعلم- عِلما‎ 


تَعْلَمُونَ © 


Do you wonder you know. (do) not 


you do not know. Do you find it astonishing that 


ماضٍ- مفعول به : جار جرور۔ مضاف_ مضاف إليه 


Ba 
موت‎ 


رب ب۔ رَبَّ يرب ربا 


your Lord | from a reminder | has come to you 


a reminder should come to you from your Lord through 
جار مجرور(نعت) | تعليل وجر مضارع منصوب (هو)۔ مفعول به | عطف تعليل وجر مضارع منصوب فاعل‎ 
ن ذر أَنْدَنَ يُنْدِرُ إِنْدَارَ (إفْعَالُ) وق ي۔ إِنَقَى- يَتَتِي- إِنََاءَ (إفْتعَالُ)‎ 
و‎ 


5 > 
و 2(2 e‏ | 
- ليُنذِ 2 


and that you may fear that he may warn you among you 


one of your own, warning you, so you may beware 


حال الترجی۔ اسم (لعل) | مضارع مبنى للمجهول_ نائب فاعل۔ خبر (لعل) فصيحة ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 
رح مرجم يرم رَه ك ذب كَذَبَ َب تَحْذِيبًا (تَفعِيلٌ) 


َكَل رون © 


But they denied him receive mercy. and so that you may 


and perhaps be shown mercy?” But they rejected him, 
ظرف مكان (صلة الموصول) جار مجرور (حال)‎ 
مضاف إليه فلك‎ 


عبي ھی کن 


و 


(were) with him | and those who so We saved him 


so We saved him and those with him in the Ark, 


عطف۔ ماضٍ- فاعل ماض-فاعل-صلة الموصول 


و چو 


غ رق أَغْرَقَ يُغْرق۔ إِغْرَاًا (إفْعَالُ) ك ذ ب كُذَبَيُحَدَبُتَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


وَأَغْرَفََا نر 


denied those who And We drowned 


and drowned those who rejected Our signs. 


توکید و نصب۔ اسم (إِنَّ) | ماضِ ناقص- اسم (کان) خبر (کان) تات 


ك ون- كان يَكُونُ” گنا ق وم فام يَقُوم” قِيَامًا ع مي- عیی۔ يَعْتَى عَمْيًا 


EEE 


blind. a people | were 


They were certainly a blind people. And to the 
بدل نداء۔ منادی۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 


ق وم فام فوم اما 


ا 
هُودًا يفوم 


O my people! He said, Hud. (We sent) their brother 


people of ’Ãd We sent their brother Hûd. He said, “O my people! 
لفظ الجلالة مفعول به | نافية | جار مجرور(خبرمقدم) | جرزائد | مبتدأ مؤخر‎ 
أله‎ 


ت 


آله تا لك ِل 


god for you not Allah, Worship 


Worship Allah—you have no other god 


مضارع مرفوع- فاعل 


استفهام استثنافية 
غ ي ر غار غير غير نافية وق ي۔- انَتَى- يقي إنَمَاء (افتعَالُ) 
ر قلا 


0ر 
you fear (Allah)?‏ 


Then will not 


other than Him. 
except Him. Will you not then fear Him?” The disbelieving chiefs 
توكيد و نصب۔ اسم (إنَ)‎ 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


ماض- فاعل- صلة الموصول 
ق وم- فام يموم قِيَاما 


his people, from 


disbelieved 


(of) those who 
of his people responded, “We surely 
عطف توکید ونصب- اسم (إِنّ)‎ 


جار مجرور(حال) 


مز حلقة ‏ مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به 
رأي- رَأى- يَرَى رود 


ظ ن ن۔ طن يَظْنٌُ- علا 


the liars. (are) of [we] think you 
certainly think you are a liar.” Hûd replied, 
نداء۔ منادی۔ مضاف_ مضاف إليه ماضِ جامد ناقص جار رور‎ 
لي س (خبر ليس مقدم)‎ 


ت 
7 فى 


84 
ألم 


in me 


© 


There is no O my people 
“O my people! | am no fool! 


عطف توكيد ونصب. اسم (لكن) خبر (لڪن) 
رس ل۔ رَسِلَ- رصل رَسَلَا 


ےو 


ت 
from | a Messenger |‏ | 


but | am 
But أ‎ am a messenger from the Lord of 


the chiefs 


0 


52 
ین كوقوء‎ 
Indeed, we 


إن 


and indeed, we foolishness in surely, see you 
see you as a fool, and we 
مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به جار مجرور‎  ةقلحزم‎ 
ك ذ ب كَدَبَ يَحُذْبُ كِذْبًا‎ 


the Lord 


مضاف إليه جمع مذكر سالم | مضارع مرفوع (أنا) مفعول به اول | مفعول به ثانِ۔ مضاف | مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


علم عَم يَعْلِم عَلْمَا أب لغ بلعب يبلع تَبِْيكًا (تَفْعیل) | رس ل۔ رَسل۔ يَرْسَلُِ سا رب ب۔ رب يرب ربا 


و 
2 1 2 6 5 1 4 9 و 1 7 
2 ات ا - 


(of) my Lord Messages | convey to you of the worlds. 


all worlds, conveying to you my Lord’s messages. 


Do you wonder | trustworthy. an adviser 


And | am your sincere advisor. Do you find it 


2 


۰ وو 
ذکڙ ‏ من 


your Lord | from | a reminder has come to you 


astonishing that a reminder should come to you from your Lord 
جار مجرور(نعت) | تعليل وجر مضارع منصوب (هو) مفعول به | عطف أمرٍ فاعل‎ 
ن ذ د أَنْدَرَ يدر إندَارا (إفعَالُ) لون ذكن بذكن وك‎ 
ص ورد اه‎ 
كر‎ 


And remember that he may warn you? among you 


through one of your own so he may warn you? Remember that 
مَاضٍ (هو) مفعول به أول | مفعول به ثانِ | جار مجرور۔ مضاف | مضاف إليه. مضاف‎ 


ارايت 2 ا هس 


ج6ل جَعلَ يل جَغلا | خلف بعد | قوم قام يموم قِيَامًا 


جَعَلكُمَ فد تقد قوم 


(the) people after from | successors He made you 


He made you successors after the people of Noah 
عطف ماضٍ (هو)- مفعول به أول جار مجرور (حال) مفعول به ثانٍ عطف. أمر فاعل‎ 


زي د راد يَزِيك زياد خ ل ق۔ خَلَق- يَخلقّ” حَلْقًا | ب س ط۔ بَسَطد يَبْسْظ يَسطًا | ذك ر گر یذ کر كرا 
صل 


2 ت رص درد 0 
28 فاد كوأ 


So remember extensively. the stature in and increased you 


and increased you greatly in stature. So remember 


لفظ الجلالة مضاف إليه | الترجى- اسم (لعل) | مضارع مرفوع- فاعل خير(لخل) 
أل فلح فح يملح قلاخا (إفْعَالُ) 


آلنّه تَفْلِحُونَ © 


succeed. so may that you (of) Allah 


Allah’s favours, so you may be successful.” 
ماضٍ- فاعل- مفعول به تعليل و جر مضارع منصوب (نحن) لفظ الجلالة مفعول به‎  ماهفتسا‎ 
حي أ جات ييه مَحِيءً‎ 
دس‎ 0 


that we (should) worship Have you come to us They said, 


They said, “Have you come to us so that we would worship Allah 
حال مضاف. مضاف إليه | عطف- مضارع منصوب (نحن) | موصول أ ماض ناقص (هو) مضارع مرفوع‎ 


و او د دع 


وح د > 20 بنذ < مفعول به ك ون كن يڪون كنا ع الود عبد تعيب عبادة 


وَحَدَهو م 23 ا 


هو 0 ى 


worship used (to) what and we forsake Alone 


alone and abandon what our forefathers used to worship? 


فاعل۔ خبر(كان) مضاف_مضاف إليه صلة | عطف- أمر- مفعول به | جار جرور إمضارع مرفوع (أنت)- مفعول به صلةالموصول 


أبو ثَيَانَ| موصول وع د وَعَدَ- بعد وَعْدًا 


ءَابَا ونا 


you promise us of what j Then bring us our forefathers? 


لم 


Then bring us what you threaten us with, 
جار مجرور(خبركان) ماض (هو)‎ 


2 مرح ا عت 


ك ون گان ڪون ونا ص د ق۔ صَدَّقَ يَصْدق صِدْقًا | ق ول۔ قَالَ يَقُول قو 


كنت الصدقنَ © كَل 


He said, the truthful. you are 


if what you say is true!” He said, “You will certainly 


جار جرور جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


بن 
: 
من 


punishment your Lord from upon you has fallen 


be subjected to your Lord’s torment 


عطف_ معطوف على (رجس) |استفهام مضارع مرفوع- فاعل- وقاية مفعول به 


غ ض ب عَضِبَ يَعْضَبُ غَضْبَّا| ج دل جَادَلَ بجاو ُجَادَلَةَ (مُفَاعَلَةً) 


صل 
و 


3 
8 


ا 
اتجدرلوئف 


names concerning Do you dispute with me and anger. 


ت 


and wrath. Do you dispute with me regarding the so-called 


ماضٍ- فاعل- مفعول به ضمیرمنفصل۔ توكيد | عطف۔ معطوف عل (سميتموها)- مضاف_مضاف إليه 


ےه ۶ 


س م و سَتَى- يْسَتَى- تَسْوِيَةٌ (تَفْعِيلٌ) ابو 


ا ا ص و و 
وَءَايَا وڪم 
and you forefathers you have named them‏ 


gods which you and your forefathers have made up— 
ما لفظ الجلالة۔ فاعل | جار مجرور | جر زائد مفعول به‎ 


ن زل- نَرَّل يرل تَنْزِيلًا (تَفْعِيلٌ) أله ھی الو تلطه نظ اطا 
2 ج 


آله بها من سلطن 


2 


authority? any for it Allah has sent down 


a practice Allah has never authorized? 


استثنافية- أمر فاعل توكيد ونصب- اسم (إِنّ) ظرف مضاف إليه 
ن ظ ر إِلْمَر ينظ الَِْارًا (افتعَالُ) 


انَظرَوا 


with you indeed, | am Then wait, 


Then wait! | too am waiting 


- مجرور(خبرإن) استئنافية۔ ماضٍ- فاعل- مفعول به ظرف (صلة الموصول) 


ن ظ ر إِنتظر۔ يَنْتَطِر ااا ((فْتِعَالُ) | ن ج ي- أَنْجّى يُنْجي- إِناءَ (إفْعَالٌ) مضاف إليه 


لْمُتَظِرِينَ © e‏ ديه مَعَدُ 


with him and those So We saved him the ones who wait. 
with you.” So We saved him and those with him 


جار جرور جار مجرور(نعت) ا عطف ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف 
رحم رَحِم يَرْحَمْل رة ق ط ع قَطعَ يَقْطع- قَظعًا | د ب ر در يدب دبرا 


مم وَقَطَعنًا دَابِرَ 


(of) those who the roots | And We cut off from Us by Mercy 


by Our mercy and uprooted those who 


ماضٍ فاعل ‏ صلة الموصول جار ث ضاف مضاذ عطف نافية ماضِ ناقص- اسم (كان) 


ك ذب كَذَّبَ يُكَذَّبُ تَحْذِيبًا (تَنْعِيز) ك ون کان يَكُونُ كَوْنَا 
9 522 و 6 
د و كآنوا 


they were and not Our Signs, 


denied Our signs. They were not 


عطف۔ جار جرور 


١ دم‎ 
وَل‎ 
(We sent) their brother Thamud And to believers. 
believers. And to the people of Thamûd We sent their brother Salih. 


نداء۔ منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ق وم فام يَقُوم- قِيَاما 


َو َغْبُدُوأ 


Worship O my people 


He said, “O my people! Worship Allah—you 
جر زائد مبتدا نعت_ مضاف۔ مضاف إليه حقيق‎ 


له غي ر غار يَغِيرْ غَيْرَا 
صل 


5 > دوو 5 


ا ديرام فد 


Verily other than Him. god 


have no other god except Him. A clear proof 


جار مجرور مضاف۔ مضاف إليه تنبيه۔ إشارة مبتدأ 


ص 


(is) a she-camel This your Lord, from | a clear proof 


has come to you from your Lord: this is Allah’s she-camel 
لفظ الجلالة مضاف إليه جار مجرور(خبرثانٍ) فصيحة. أمر_ فاعل۔ مفعول به مضارع مجزوم (هى)‎ 


٤‏ 5 وذر وَدَنَ يدر وَذر | أكل-أكل یاک أكلا 


(to) eat So you leave her ign. for you. of Allah 


as a sign to you. So leave her to graze 


لفط الجلالة- مضاف إليه 


جار رور 
أل 


ب س وأ سَاءَيَسُومسَوْءًا 
5 ر صل 22 
الله ولا 


and do not of Allah 


touch her 


with harm 
freely on Allah’s land and do not harm her, 


نعت 


ألم 


عطف أمر فاعل 
ذك ر دگر۔ یدک ذكرًا 
ليه دوا 
ليم © واذ كرو 
And remember painful.‏ 
or else you will be overcome by a painful punishment. Remember‏ 


ماضٍ (هو) ‏ مفعول به أول 


8 سمدم ەو شوع 
ع ذب عذب۔ يعذزب عذبا 


سك مه 
عذاب 


a punishment | lest seizes you 


مفعول به ثانِ 


| وه 


| He made you 


جار جرور(نعت)۔ مضاف مضاف إليه 


0 


| from 
when He made you successors after ’Ãd 
جار جرور‎ 


ب وا۔ با .تنوب (تفِيلٌ) 00 


Successors 


عطف. ماض(هو)- مفعول به مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال 


أخ ذ َد يَتَحِدُْ دا (افْتِعَالُ) 


لأرْضٍ 


the earth. 


and established you in the land—and 


س ھ ل سَل۔ يَسَهْل- سَهولَة 20 


ج ب ل جَبَلَ- يبل جَبْلا 
م 2 0 

the mountains and you carve out | 

you built palaces on its plains and carved homes into mountains. 


E 


سهولها 


palaces | its plains 


(as) homes. 


عطف أمر فاعل 
ذك ر۔ گر یدک ؤكرًا 

رص جح حو 0 

فاد كروأ 


So remember 


So remember Allah’s favours, and do not 


مفعول به مضاف 


أ لي 
ءالا 


(the) Bounties 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


أل 


ألنَّه 


|____(of) Allah 


عطف ناهية 


وا 


and (do) not 


the chiefs 


جار نجرور موصول 


to those who 


ماضٍ (هو) صلة الموصول 


(is) the one sent 


جار نجرور موصول 


ف س د أَفْسَك يُفْسِك إفْسَادًا (إفْعَالُ) 


spreading corruption. 


(the) earth 


go about spreading corruption in the land.” The 
ماض- فاعل۔ صلة الموصول‎ 
ك ب ر۔ اشكر يكير" إسْتِكُبَارَا (إسْتِفْعَالُ)‎ 


> 3 


were arrogant 


of 


| those who 


arrogant chiefs of his people asked the lowly 
ماض للمجهول_ نائب فاعل- صلة الموصول‎ 
ضع ف إِسْتَضْعَقَ يَسَْصْعِفُ۔ إسْيَصْعَافًا (اسْتفْعَالُ)‎ 


الم 


8 


were oppressed 


who believed among them, 
جار جرور | استفهام مضارع مرفوع- فاعل‎ 
ع لم عَم" يعم علا‎ 


2 
>” 1 


Do you know 


among them, 


“Are you certain that Sãlih has been 
ماضٍ- فاعل‎ 
ق ول- قال مول قولا‎ 
الو‎ 


They said 


جار جرور۔ مضاف_ مضاف إليه 


his Lord? 


sent by his Lord?” They replied, “We certainly 
ماض للمجهول (هو)  صلة الموصول | جار مجرور‎ 


کو هم 


رس ل۔ أَرْسَلَ- يُرسِلُ- إِرْسَالًا (إفْعَالُ) 


د 
ارسل 


he has been sent 


from | 


بك 


و سا 
ت 


with it 


believe in what he has been sent with.” 


مِن 


توكيد و نصب 


و 


his people 


جار نجرور موصول 


2 
3 


- 


to those who 


اسم (إِنَّ) 


ص لح 


توكيد ونصب اسم (إنَّ) 


ل 


Indeed, we 


(are) believers. 


in that which 


عطف ماضٍ- فاعل 
عقر 


ر لثميو و 


Then they hamstrung 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


(of) their Lord 


َلْذِينَ 


those who 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 


ك ب ر استکبر سیر إسْتِكُبَارَا (اسْتِفْعَالُ) 


< رو 


were arrogant 


The arrogant said, “We surely 


ماض۔ فاعل. صلة الموصول 


أم ن آمَنَ- يون يمان فل 


E 


2 
ءامنتم‎ 
you believe 
believe in.” 


the she-camel 


ع ت و عَتَا۔ يَعتّو 


reject what you 


عطف ماضٍ- فاعل 


ووي 


غُْوَا 


towards | and (were) insolent 


توكيد و نصب۔ اسم (إنَّ) 


ل 


Indeed we, 


خبر (إِنَّ) 


كَفْرُونَ © 


(are) disbelievers. 


Then they killed the she-camel—defying their 


عطف ماضٍ- فاعل 
ق ول قال يمول قَولا 
8# 
وَقالوا 


and they said, 


نداء۔ منادى 


ص لح 


O Salih! | 


جار رور 


Bring us 


Lord’s command—and challenged Sûlih, “Bring us what 


مضارع مرفوع(أنت)- مفعول به 


وع د وَعَدَ- يعد وَغْدًا 


you promise us 


حرف شرط 


و 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) فعل الشرط 
دون كن ڪون گونًا 


you are 


ت 
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